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D. PART KONGRESSZUSA ELÉ
„Valaminek történnie kell, igy nem mehet tovább“ — halljuk min­

denfelől az izgatott várakozás, a túlfeszített elkeseredés hangját. Mindenki 
vár valami fordulatot a közeledő hónapoktól, érzi, hogy a magyar törté­
nelem egy sötét, gyászos 'korszaka: az ellenforradalmi kurzus a szétbom­
lás és végvonaglás stádiumába lépett. Elnyelik a gazdasági esőd örvényei: 
a mezőgazdasági válságból nem talál kiutat, az államháztartás szétziillik, 
az adóforrások kiapadnak: több kölcsönt pumpolni, lakat lukkal betömni 
már nem lehet tovább. A külföld felé el vagyunk zárva, bent az elkesere­
dés nő. A munkásság életnívója rohamosan közeledik a kínai kuli felé, a 
paraszt feje fölött összecsaptak az adósság hullámai, a középrétegek máról 
holnapra a legsivárabb proletársorba süllyednek. A kurzus lovagjai leta­
rolták a vadászterületeket, a közkasszában nincs már mit markolni: az 
uralkodórétegek már nem tudják finanszírozni a „konstruktiv“ lelkesedés 
ideológiáját, úgyhogy az elégedetlenség lassanként már azokat a társadalmi 
rétegeket is kikezdi, amelyek a tizenkétéves kurzusuralom nélkülöz­
hetetlen alappilléreit képezték.

Ilyen körülmények közt ül össze a Magyarországi Szociáldemokrata 
Párt idei országos nagygyűlése és érthető, hogy a rendkívüli körül­
mények rendkívüli jelentőséget adnak e kongresszusnak. A mai helyzet 
uj állásfoglalást, uj taktikát és stratégiát követel a munkásságtól. Megkö­
veteli, hogy az a párt, amely igényt tart a munkástömegek vezetésére, 
szigorú revízió alá vegye a múltat, levonja a tanulságokat és a kemény, 
határozott osztály-állásfoglalás zászlaját bontsa ki.

De a munkásmozgalom nem zárulhat le az ország határainál. A szo­
cializmus nemzetközisége azt is jelenti, hogy minden ország mozgalmi 
tapasztalatai egyben a többi országok munkásságának is tanulságokat és 
irányelveket szolgáltassanak. A pártkongresszusnak nemcsak a közvetlen 
környezettel és a pillanat adottságaival kell számot vetnie, hanem fel kell 
használnia az európai munkásmozgalom tanulságait is. Ezekre a tanul­
ságokra akarjuk felhívni a kongresszus tagjainak figyelmét. Idézzük az 
európai szociáldemokrácia képviselőit, és pedig az angol és német párt oly 
exponenseit, kiknek szociáldemokrata mivoltához kétség nem férhet. 
Éppen az érdekel bennünket, hogy Anglia és Németország legújabb esemé­
nyei hogyan tükröződnek e szociáldemokrata pártok felfogásában, hogyan 
ítélik meg a helyzetei és mily állásfoglalást tartanak szükségesnek.

Anglia a kormányszocializmus iskolapéldáját nyújtja. A „munkás­
kormány“ kétévi lavirozása, MacDonaldék természetes átcsuszása a 
konzervatív táborba és a választások keserves eredménye napnál világo­
sabban igazolják, hogy a kapitalizmus mai világválsága idején minden 
munkáspolitika, amely megalkuváson, kiegyenlítéseken és kompromisz 
szamokon alapul, eleve halálra van ítélve. Minél inkább mélyül és ter­
jed a kapitalizmus válsága, minél reménytelenebbé és megoldhatatlanabbá 
gabalyodik a helyzet, annál inkább hárítja át a burzsoázia a válság min­
den terhét a proletariátusra, annál inkább rúgja fel a demokrácia minden 
maradványát és annál erősebb támadásba megy át minden vonalon. A tőke 
és munka frontja egyre élesebben és nyilvánvalóbban kerül szembe egy­
mással; az^ellentét áthidalhatatlan. Ezért az angol munkáskormány sorsa 
már az első perctől kezdve meg volt pecsételve, amint azt a bécsi Arbeiter 
Zeitung ma — utólag — szintén belátja. Az angol Független Munkáspárt 
(Independant Labour Party, a Labour Party tagja) már régebben látja az 
angol kormányszocializmus tarthatatlanságát. A II. Inlernacionale ezévi 
bécsi kongresszusán határozati javaslatot nyújtott be, amelyben élesen
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szembeszáll a kormánykapitalizmussal és megállapítja, hogy a mai helyzet 531 
megköveteli a szocialista taktika revízióját.» A mai gazdasági viszonyok 
közt a szocializmus felé való fokozatos haladás meddő. Reformok, amelye 
normális időkben előnyösek lehelnek, ma jelentéktelenek. Előnyeiket a 
gazdasági események gyors tempója hamar túlhaladja. Ez a helyzet a ap- 
vető változást követel meg.“ A mai helyzet forradalmi jelleget az adja 
meg, hogy a munkásság számára a hatalom kérdése minden percben ak­
tuális. Nem az u. n. alkotmányos hatalomról van szó, nem parlamenti 
többségről, hanem reális hatalomról, amely a társadalmat átalakítja. Ezt 
nedzi az I L P.-határozat, amikor arról beszél, hogy gondoskodni kell 
„a terv megvalósításához szükséges hatalomról". Mindehhez a munkásság 
szellemi forradalmasítása szükséges, amelyre a mai szociáldemokrata par­
tok propagandája nem alkalmas, mert „a fokozatos haladás elmélete és gya­
korlata megdöntheti azt a meggyőződést, hogy a szocialista mozgalomban 
megvan az akarat és képesség arra, hogy a szocializmus forradalmi céljait 
megvalósítsa". Az Internationale helyzetét igy határozza meg: „A Szo­
cialista Munkásinternacionale 1914-ben nem állta meg a háborús megren­
dülés próbáját. Másodszor a háború végén mondott csődöt, amikor a gaz­
dasági viszonyok és a tömegek pszichológiai helyzete megteremtették a 
szocializmus döntő megközelítésének feltételeit. Ma a harmadik próbát 
kell meeállania. A történelmi alkalom, amelyet a szocialisták hetven t 
várnak,^na adva van. A kapitalizmus gazdasági csődje tőlünk bátorságot 
és tetterőt követel.» Ez azt jelenti, hogy a pártok feladata a mai válság 

kihasználása“ és a munkásság tervszerű harca a polgári osztalyuralom 
ellen“SZTehát még az angol szociáldemokrata pártban is felmerni egy 
szempont, amely nem abban látja a munkásság feladatát, hogy a burzsoáziát 
a válságból kivezesse és a kapitalizmus fennmaradását biztosítsa, hanem 
abban, hogv a válságadta lehetőségeket a saját céljaira kihasználja.

Nézzük Németországot, ahol a szociáldeniokrácia politikáját szín in
n józan bölcsesség vak fanatizmusa es a megértő mértékletesség kony 
télén túlzása vezeti. Rendületlenül folytatják a «türelmi politikát», 
támogatják Brüninget és görcsösen ragaszkodnak ahhoz n j,
diához» amely közben semmivé foszlott a kezükben. Állam len ta
buzgalmukban nem veszik észre, hogy nemcsak a rettegett Hitler jelenti 
a fasizmust, hanem Brüning is, aki ügyes taktikával szuksegrem e v 
szükségrendeletre vezeti ál Németországot Hitlerek «harmadik bir°<[al* 
mába». Ma, amikor a munkásság a szociálpolitikai vívmányainak utols 
romjait védi, a demokratikus szabadságjogoknak csak a nevük maradt meg 
és a Brüning—Hiller-közeledés végleg pajzsra emeli a fasizmust, mar a 
szociáldemokrata párt orthodox köreiben is dereng az irányváltozás 
gondolata. Albert Lauterbach — abszolút megbízható szociáldemokrata
_ felállítja a szociáldemokrácia mérlegét és többek közt megállapítja:
«Ma gyakran elsősorban állami berendezések fentartásáról es védelmer 
van s/ó Ez nem jelent kevesebbet, mint azt, hogy a fennálló társadalom 
bízom,os elemeinek védelme... általában a szocialista politika döntő 
irányvonalát képezi és — ily pillanatokban — a szocialista mozgalom 
eszméjének haladását háttérbe szorítja, sőt egyenesen szembehelyezkedik 
vele.» Ebben a «konzervatív» momentumban (amelyhez a part buro- 
kratizálódása erősen hozzájárul) látja Lauterbach egyik fő okát annak, 
hogy a szociáldemokrata párt elveszti a munkástömegek bizalmat, ame­
lyek határozott proletárpolitikát követelnek «Es itt a munkásmozgalom 
két alapfeladata jut igen könnyen ellentétbe egymással. e,v*s^ht ^ *
biztosítása a munkás számára a mai viszonyok közt es a kapitalizmus 
mai rendszerének teljes tulhaladása.» A szociáldemokrata part a kispol-
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gári rétegek felé terjeszkedik és közben teljesen behódol a kispolgári 
ideológiának. Már pedig megalkuvó politikával, a «demokrácia» és «köz­
társaság» jelszavaival ma már nem lehet tömegeket szerezni és megtar­
tani. «Talán még sohasem volt annyira szükséges és hálás feladat a szo­
cialista harci célt a propaganda középpontjába állítani, mint éppen ma.* 
Ha elhomályosul a végcél gondolata, a szocialista párt semmiben sem 
különbözik a többi tucatpártoktól és elkallódik a napi politika apró 
hadakozásaiban. „Az a gondolat, hogy a munkásság résztvegyen az állam- 
kormányzatban, taktikai irányvonalnak néha egy pár évre elegendő lehet; 
de az az elgondolás, amely a tömegeket és mindenekelőtt az ifjúságot 
hosszabb időre magával ragadja, amely egyáltalán megfelel a szocialista 
mozgalom történelmi szerepének, az kizárólag a társadalom fölött gya­
korolt teljes uralom, a társadalom teljes átalakításának célkitűzése lehet.* 
A tömegakaratnak is csak ez a magatartás felel meg, mondja Lauterbach 
és felveti a kérdést: «Tudatában vannak-e a szocialista pártok annak, 
hogy milyen mély vágy él ma a tömegekben aziránt, hogy a mindennapi 
taktikai részletkérdések is egy uj társadalom felé mutassanak?»

Ebből is az következik, hogy határozott támadó politikát keli foly­
tatnia a munkásságnak. Még Lauterbach is megállapítja, hogy nem a 
szerzett javak védelme, hanem az offenziva a pillanat követélménye. 
«Sehol sem volt annyira igaz, mint itt, hogy a támadás a legjobb véde­
lem.» A fasizmussal való nyílt megütközés úgyis elkerülhetetlen, de 
minél tovább halasztják, annál rosszabb, annál inkább gyöngül a mun­
kásság ellenállóképessége. Ugyanezt látták és világosan kifejezésre jut­
tatták már más szociáldemokrata csoportok is a júniusi leipzigi párt­
kongresszuson és a honmentő reformizmus helyett a következő tételt 
állították fel: «A munkásság döntő válaszúton áll. Az az idő, amikor 
életnívója a kapitalizmus virágzásával együtt emelkedett, már a múlté. 
A munkásság csak úgy biztosíthatja a saját létfeltételeit, ha a kapitaliz­
mus létfeltételeit megszünteti, azaz a kapitalista kizsákmányolást és 
ezzel együtt a kapitalista gazdasági rendet megdönti. Ezért a «kapitaliz­
mus vagy szocializmus kérdése — ma napirendre tartozik».1

Mégegyszer leszögezzük: a közölt idézetek a szociáldemokrácia auten­
tikus köreiből származnak, oly mérsékelt elemektől, akiket az előttük 
lejátszódó történelmi események kény szeritettek arra, hogy belássák a 
szocialista osztályálláspont aktualitását és szükségességét. Ezek a hangok 
lapogatódzók, a végső konzekvenciákat kerülik; nem tudnak érvényt 
szerezni maguknak a párt irányításában, de napról-napra nő azoknak 
a szociáldemokratáknak a száma, akik kénytelenek szakítani a polgári 
illúziókkal és kénytelenek belátni, hogy a szocialista osztály ha re «végcél­
politikája» ma az egyetlen lehetséges reálpolitika.

Ez a felismerés — amint láttuk — mindennek ellenére már a nagy 
európai szociáldemokrata pártokban is utat tör és tanulságul szolgálhat 
nekünk is. Vájjon az idei pártkongresszuson is áttör-e majd a sűrű 
szitán a munkásság igazi hangja, akadnak-e szószólói a töretlen, tiszta 
szocialista programmnak? Kialakul-e a harcos szocialista szellem állás­
foglalása, feltámad-e a magyar munkásság tradíciója? Vagy a szociál­
demokrácia továbbra is bennreked a parlamentáris illúziókban, a kis­
polgári jelszavak és megalkuvások zsákutcájában? Ezekre a kérdésekre 
kell felelnie a pártkongresszusnak. Nádas Endre

1 Graf—Pétrich-félc határozati javaslat (1. Klassenkampf 5. Jg. Nr. 12). Meg­
jegyezzük, hogy Graf és Petrich a szociáldemokrata oppozició ama jólnevelt 
tagjai közé tartoznak, akik a legutóbbi pártszakadás alkalmával a szociál­
demokrata pártban maradlak.

*- * ‘ ^ *V
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MAGYAR GAZDASÁGI VÁLSÁG 533
A régen lappangó gazdasági válság kirobbanása a bankválságban 

jelentkezett. Az osztrák Credit-Anstalt bukása után a német Danatbank, 
majd az összes német bankok bezárása következett. A Bethlen-kormány 
ezt az időpontot találta a magyar bankok bezárására alkalmasnak.

A bankokat azután kinyitották, a legkülönbözőbb deviza- és valuta- 
rendeletek jelentek meg, a pengőt azóta a külföldi pénzpiacok nem jegy­
zik és a Magyar Nemzeti Bank deviza-, valuta- és aranykészlete kísérte­
tiesen lefogyott. Hogy ez a lesoványodás milyen okokra vezethető vissza, 
arról a Népszövetségi Pénzügyi Bizottság, még a magyar kormány által 
rendelkezésre bocsajtott alapon is, ezeket mondja:

«1930 december 31-én a Nemzeti Bank arany- és devizakészlete 230 
millió pengőre rúgott. 1931 szeptember 30-án, annak ellenére, hogy a 
bank a Nemzeti Fizetések Bankjától és más központi intézetektől hite­
teket vett igéimbe, a Bank kimutatott készletei 112 millióra csökkentek.“

«Lehetetlen megállapítani, hogy Magyarország ezévi jelentékeny 
devizavesztesége mily mértékben tudható be kereskedelmi igényeknek 
és külföldi adósságok visszafizetésének, vagy hogy valamelyes nagyobb 
belföldi tőkének az országból való kiáramlását jelenti-e.»

Tekintettel arra, hogy mi nem vagyunk az Angol Bank elnökhelyet­
tesénél, a Csehszlovák Nemzeti Bank kormányzójánál, a Francia Bank 
alkormányzójánál stb. fezekből a tiszteletreméltó urakból áll a Nép- 
szövetség Bizottsága) kedvezőbb helyzetben és a Magyar Nemzeti Bank 
kulisszái mögé még kevésbé tekinthetünk be, mint a Népszövetség, mi 
se tudjuk adatokkal bizonyítani, hogy vagyonok külföldre sibolása tör­
tént-e, vagy sem. De mivel mi nem a diplomaták ékes és sima, virágos 
nyelvén szólunk, talán a részletek felfedésével több világosságot derít­
hetünk az ország valuta- és aranyvagyonának hirtelen eltűnésére.

1931 április 30-án a Nemzeti Bank érckészlete összesen kb. 180 
millió volt. A válság első szelei ekkor kezdtek komolyabban fujdogálni, 
míg aztán 10 hét múlva orkánná erősödtek. Ez alatt a 10 hét akut, julius 
13-ikáig, a válság kitöréséig a Nemzeti Bank érckészletének 25%-a, egy­
negyedé kiment a bankból — és kiment az országból. A jólértesültek a 
válság kitörése előtti hetekben 45 milliónyi aranyat vittek ki az ország­
ból. Ma úgy tűnhetik, mintha megvárták volna, hogy ez az érckészlet jó 
kezekbe vándoroljon (közben gyorsan megcsinálták azt a képviselőválasz­
tásnak nevezett juniálist), azután elrendeltek a bank- és deviza zárlatot. 
A Bethlen-kormány ugyan, utolsó diadalként még 3.5 millió font köl­
csönt hozott az országba, de ez a valutamennyiség, valamint további 10 
millió pengő értékű valuta ma már nem szerepel a Nemzeti Bank érc- 
készletében. A november 1-i kimutatás szerint a pengő ércfedezete a 
törvényes minimum határán mozog, a minimális 24% helyett 25.5%.

Természetesen nemcsak az állam bankja, a Jegybank van ilyen nehéz 
helyzetben, hanem a többi bankok is hason lóképpen -reagálnak a vál­
ságra. Bár a betétesek rohamát a kormány «bonyolult rendszabálya» az 
aranypengőről egy időre megállította és az idegen pénznemek kötött for­
galma miatt a kistőkések nem tudjak, hogy a kivett betétjeikkel mit kezd­
jenek, az üzleti dekonjunktúrában mibe fektessék pengőiket, mégis a 
magyar tőkeképződés teljesen megállt, sőt tőkecsökkenésnek adott helyet. 
1930 augusztus 31-én a 12 nagybank és a Postatakarékpénztár betét- és 
folyószámláéi!ománya 1513 millió pengő volt. 1931 Vili. 31-én mind-

* E tanulmány első részét lásd a «Munka» 19-ik számában.
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össze 1281 millió pengő volt már csak a bankokban, ami 16 százalékos 
csökkenésnek felel meg. A Postatakarékpénztárnál, amely tudvalevőleg a 
kispolgárok és a tehetősebb munkások bankja, ugyanezen idő alatt 20 
százalékkal csökkent a betétállomány.

Szándékosan vettük az összehasonlítás időpontjául ez év augusztus 
31-ét, amikor még a válság kihatásai nem voltak olyan katasztrofálisak, 
mint ma. Ugyanezen időpontban a hatósági munkaközvetítő adatai sze­
rint egy bádogos 30%-kal kevesebb órabért kapott (feltéve, hogy mun­
kája volt: 402 munkakereső jutott 100 munkahelyre), mint 1930 augusz­
tusában. Az asztalosok órabérének csökkenése 22%, a kőművesé 24%, 
a napszámosé 10% stb.l Valamennyien tudjuk, hogy tavaly augusztus­
ban sem voltak a magyar munkásnak magas, vagy csak tűrhető órabérei. 
Ezenkívül tudnunk kell, hogy ezeket a csökkentett 41—70 filléres óra­
béreket ezidén jelentékenyen kevesebb munkás kapja, mint tavaly. A 
szakszervezeti tanács adatai szerint ez év jutius végén 37.9%-kal volt 
több munkanélküli, mint tavaly. A szervezett munkások 22.3%-a munka 
nélkül van. A vasiparban egy év alatt 77%-kal, a szabóiparban és építő­
iparban 84%-kal emelkedett a munkanélküliek száma.

A helyzetet bizonyára rózsásabb színekben látó Munkaadó Központ 
adatai szerint az utolsó 8 esztendőben, a kurzus virágzásának ideje alatt, 
a legfontosabb iparágaikban a munkahelyek 40%-a szűnt meg. A tégla­
gyáraknál a munkahelyek 95%-a, a faiparban 65%, az építőiparban 60%, 
a bönkikészátökmél 55%, a grafikai nyomdászipariban 46% stb. Az 1931 
augusztus végéig megszűnt munkahelyek száma körülbelül 85.000.

De augusztus vége óta a helyzet újból jelentékenyen rosszabbodott. 
Szeptemberben például a munkahelyek száma további 17.5%-kal csök­
kent, a munkátkeresőké több mint 79%-kal emelkedett. A gyáripar fel­
használta a rendelkezésére állott nyersanyagkészletet és ma (november 
elején) a gyárak egész sora újból redukálta vagy beszüntette üzemét, mert 
nincsen nyersanyaga, vagy nincsen külföldi szene, ami nélkül üzemét 
nem folytathatja. A nyersanyag- stb. importot a kormány akadályozza 
meg, nem akarja az ország kevés devizáját külföldre kiengedni. A ma­
gyar állam és a magyar gazdaság ma a Népszövetség adatai szerint körül­
belül 4100 millióval adósa a külföldnek. Ez után az adósság után évi 300 
millió pengő kamatot és törlesztést kellene fizetni. Eddig úgy oldották 
meg a kérdést, hogy ha az egyik kölcsön esedékes volt, felvettek egy uj 
kölcsönt és azzal fizették a régit, sőt a kamatokat is ilyen szolid, reális, 
tisztességes módon egyenlítették ki. Ma már azonban a magvar állam, 
a magyar gazdaság nem kap kölcsönt; a tőkések bizalmatlanok lettek, a 
kihelyezett tőkéket a legkülönbözőbb államokból visszahívták. De az 
idegen tőkék kiáramlása egyetlen államot, egyetlen gazdaságot sem ért 

váratlanul, mint Magyarországot. Az ország az ellenforradalmi gaz­
dálkodás alatt kénytelen volt újabb és újabb terheket vállalni, az állam 
oktalan és hallatlanul nagy kiadásait kölcsönökből fedezni. A karhata­
lom, a fasiszta segédcsapatok, a pretoriánusoknak és társaiknak állástbiz- 
tositó intézmények mind, mind kölcsönpénzből éltek. A fasiszta gazdál­
kodást csak igy lehetett fenntartani és mindaz a titkos és nyilt alap és 
szubvenció és konc, ami a fasiszta gazdálkodást jellemzi, kölcsönpénzből 
iolyt a támogatók és egyszersmint támogatottak zsebeibe.

Most azonban a kölcsönök megálltak, vissza kellene azokat fizetni. 
Erre a visszafizetésre talán még lehetne moratóriumot kapni ezt még 
el lehetne odázni, de kamatot már most kell fizetni. Kamatra és törlesz-
ltmvílZAnx-ír <:gys,z<;nu;n 5nnCSen Pénz- nincsen idegen valuta, nincsen 
arany! A Népszövetség lanacsa úgy szól, hogy a magyar gazdaság adjon



el olyan sok árut a külföldnek és vegyen tőle olyan keveset, hogy az ex- 535 
portnak és importnak ez a különbsége körülbelül évi .100 millió legyen 
és a kereskedelmi mérlegnek ez az aktiv egyenlege fedezze a külföldi 
kamatszükségleteket.

Ezért akadályozza a kormány a behozatalt, ezért állanak le a gyá­
rak nyersanyaghiány miatt. A kereskedelmi mérleg esetleges aktiv egyen­
lege a magyar fizetési mérleg egyetlen remélhető aktiv tetele. Éppen 
ezért vizsgáljuk meg közelebbről, hogy a súlyos betegnek megszerezhe­
tik-e ezt az orvosságot és ha megszerzik, használhat-e ez az oi\osság?

II.
A magyar kereskedelmi mérleg állandó passzivitása múlt évben, 10,10- 

ban, aktivitássá váltódott. Tavaly már a lakosság annyira elszegényedett, 
hogy az 1928-ban behozott 1220 millió pengő értékű, az 1929-ben 10.)0 
millió pengő értékű áru helyett csak 857 millió pengőért tudott vásárolni. 
Egyúttal ebben az évben a magyar gazdák nagy kiárusítása következett, 
az állatállomány nagy részét külföldre vitték és igy volt a kivitel 915 
millió igv lett a külkereskedelmi mérleg 58 millióval aktiv. De mar 1,Mi­
ben az első 9 hónapban, szeptember 30-ig, 398 millióra csökkent a kmtel. 
Hiába esett a behozatal a folyó év első háromnegyedében 42b millióra, 
a külkereskedelmi mérleg 28 millió pengővel passzív! Meg kell jegyez­
nünk, hogy e kilenc hónap közül az utolsó háromban már érvényesültek 
a legszigorúbb devizarendeletek és a behozatal értékét a kormány a leg­
szigorúbb megkötésekkel a múlt évi azonos hónapok behozatalának felére 
nyomta le! De mit ér mindez? Ugyanakkor a kivitel is majdnem 40%- 
kal esett! Azok az államok, amelyektől ezekulán nem tud, vagy nem 
akar Magyarország vásárolni, ugyanígy szintén csak a legszükségesebbre 
szorítják a magyar áruk behozatalát! Minden intézkedés és rendszabály 
ellenére Magyarország évi 500 milliónál többet nem tud exportálni, tehát 
ahhoz, hogy a külkereskedelmi mérlege aktiv legyen, ennél kevesebbet 
szabad csak behoznia. Szeptember végén 426 milliónál tart az utolsó 
3 hónap importja és a legkülönb kormányrendeletek, a szükséges nyers­
anyagok, a mezőgazdaságnak okvetlenül fontos műtrágya, a külföldi szén 
megtagadása ellenére sem fog a 74 millió alatt maradni. Majdnem bizo­
nyos, hogy a magyar kereskedelmi mérleg 1931 végén újból passzív lesz, 
vagy legalább is olyan jelentéktelen aktiv egyenleget mutat majd fel, 
amely az ország fizetési mérlege szempontjából nem számit.

Arról tehát, hogy a magyar külkereskedelmi mérleg feleslegéből, 
aktiv egyenlegéből teremtsék elő a külföldnek fizetendő 300 millió pen­
gőt, szó sem lehel.

III.
Ha a kereskedelmi mérlegből nem tudja az ország a 300 milliót elő­

teremteni, akkor miből fizet? Fizetési mérlegének egyéb számbavehető 
aktiv tétele nincsen. Az ország a jelenlegi helyzetben a fasiszta államot 
sem tudja eltartani. Hiszen a gazdasági összeomlás jelei már a nagy vál­
ság kitörése előtt, ez év első negyedében megmutatkoztak. Az ipari ter­
melés indexe a múlt év utolsó negyedéhez viszonyítva 14%-kai és a 
mull év első negyedéhez viszonyítva 23%-kal esett. Az ipari termékek 
fogyasztása mindkét időponthoz hasonlítva 11%-kal csökkent! Az utolsó 
hónapokban a válság még jobban kiélesedett. A textiláruk fogyasztása 
ez év júliusában 40%-kal kevesebb, mint a mull év júliusában. A gép­
ipar szénfogyasztása 17%-kal csökkent. Az 1931 augusztusi vasérc és 
finomításra való nyersvastermelés a múlt év augusztusi termelésnek 
a fele.
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1931 októberében annyi csőd, kényszeregyesség és más fizetéskép­
telenség fordult elő, amennyivel 1926 februárja óta nem találkoztunk. 
Az augusztusban óvatolt váltók értéke 60%-kai több, mint a múlt év 
augusztusában. A magyar gazdaság, amely tavaly még a stagnálás álla­
potában volt, ma már a pusztulás periódusába jutott.

Az állam, a rendszer ezt elsősorban az adóbevételeknél érzi meg. 
A budapesti adóhivatalok kimutatása szerint ez év első kilenc hónapjá­
ban a fővárosban 20%-kai kevesebb forgalmi adót fizettek be, mint tavaly. 
Ez a fogyasztás hallatlan csökkenését és a kincstár érzékeny veszteségét 
jelenti. Az egész ország adófizetésének visszaeséséről a következő adatok 
számolnak be: 1929 július—szeptember hónapokban 223.6 millió volt az 
állam bevétele, 1930 július—szeptemberben 200.7 millió volt az eredmény, 
1931 ugynezen szakában 199.4 millió pengő volt az előirányzat és 171.9 
millió a bevétel. Itt is 15%-os az. esés.

Hogy Magyarország lakossága nem tudja kiizzadni az előirt adókat, 
ez az adófajták megoszlásából is következik. Az egyenes adók aránylag 
még a legigazságosabbak, mert hiszen a tényleges kereset, jövedelem és 
vagyon után kell fizetni. A közvetett adók, amelyek egyformán adózzák 
meg a nagybirtokos és a szegény napszámos fogyasztását, a legigazság­
talanabbak, még a kapitalista társadalom igazságán belül is. Nos, a 
magyar költségvetésben a bevételek túlnyomó része a közvetett adókból 
származik. Még az 1924/25. évi költségvetésben 26.6%-kal szerepelnek 
az egyenes adók. 1928/29-ben már csak 22%-ra süllyed ez a különben 
is szerény kvóta és ma a bevételek 922 milliójából mindössze 170 milliót, 
18%-ot vesznek be egyenes adó címén, a forgalmi és fogyasztási adók, 
vámok stb. címén 82% kerül ki a dolgozók zsebéből.

Természetes, hogy a lakosság ezt az adót megfizetni nem tudja. Ma 
40%-kal több az adóhátralék, mint tavaly és mivel a kiadások csökken­
tése csak papíron van meg, a magyar államháztartásnak a folyó költség­
vetési év első három hónapjában 83.6 millió a deficitje.

IV,

Mindezen adatok alapján a Népszövetség pénzügyi bizottsága azt a 
tanácsot adta a magyar kormánynak, hogy a költségvetés kiadási oldala 
semmiesetre se legyen 800 milliónál nagyobb. Szerinte tudniillik 800 millió­
nál több bevételt ma az országból kipréselni nem lehet. De a magyar 
kormány legkülönbözőbb takarékossági szakértői a kiadásokat csak 922 
millióig tudták lenyomni. Igaz viszont, hogy sem a hadügyi, sem a kar­
hatalmi kiadásokból semmit sem töröltek, legfeljebb megígérték, hogy a 
hadügyi tárcánál kevesebb lesz. a — tulkiadás. Ha tekintetbe vesszük azt, 
Hogy 1930-ban, amely évben az itt felsorolt adatok tanúsága szerint 45%- 
kal kedvezőbb volt a helyzet, az ország 829.6 millióval tudott hozzá­
járulni az ellenforradalmi rendszer fenntartásához, akkor biztosan állít­
hatjuk, hogy a Népszövetség által 800 millióra becsült bevétel ez évben 
sommiesetre sem fog befolyni. A leromlott ország, a pusztuló gazdaság

minden adóemelés és .szigorított végrehajtás ellenére — legalább 
20%-kal kevesebb adót fog kiizzadni, mint tavaly. De ha a csökkenés 
csak 10%-os lesz, az államháztartás akkor is 170 millió deficittel fog 
zárulni. A Népszövetség szerint a magyar kincstár pénztárkészlete oly 
csekély, hogy a következő hónapban könnyen pénzügyi zavarai lehetnek. 
Az első negyedév deficitje 83.6 millió, a további negyedévekben ezt csak 
ugyanennyi felesleggel lehet majd eltüntetni. Honnan veszik majd ezt a 
felesleget?
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V.
A külföldi hitelezőktől most próbálnak rövidcbb, hosszabb fizetési 

halasztást kapni. A 300 millió pengőnyi évi kamatot és törlesztést szintén 
nem tudják majd fizetni. Ezenkívül a legközelebbi hónapokban, a költség­
vetési év utolsó negyedében, talán már 1932 elején, vagy közepén, az 
államháztartás deficitje államcsődhöz vezethet.

Ez az államcsőd az állami szolgáltatások szüneteltetésében jelentkez­
het. Egyelőre még csak a községi jegyzők egy része all hónapok óta fize­
tés nélkül és a köziileiek egész sora, például Pest vármegye is, kölcsön­
pénzből fizeti tisztviselőit. De ha az állami hivatalnokok, a különböző 
Karhatalmak valamelyik elsején nem kapják majd meg pontosan a fizető­
süket és ez az eset meg is ismétlődik, akkor rendül csak majd meg a mai 
ellenforradalmi rendszer. Ha a gazdasági válság és az állam válsága arra 
kényszeríti majd az illetékeseket, hogy a leépítések során már a karha­
talom kiadásait, a tisztek fizetését is megnyirbálják és a kurzus tulajdon­
képpeni alapjához nyúljanak hozzá, akkor elérkeztünk a tizenkétéves 
magyarországi ellenforradalom likvidálásához.

Hogy ezt a likvidálást ki végezheti el és hogyan, arra legközelebb 
még visszatérünk. Nádass József

A SPANYOL FORRADALOM 
MOZGALMI KÉRDÉSEI

A spanyol forradalom természetszerűleg magára hívta a világ dol­
gozói figyelmét, azt látjuk azonban, hogy ez az érdeklődés bizonyos mér­
tékben egyoldalú. A spanyol forradalomban nagyfontosságu mozgalmi 
problémák tárulnak fel, melyek kielemzése ma elsőrendű érdeke a pro­
letariátusnak, annak ellenére azonban — s ez sok tekintetben jellemző 
a nemzetközi munkásmozgalom, vagy legalább is jó részének ideológiai
munkájára __ e téren számottevő tevékenységgel néni találkozunk s az
események sorozata csak mint spanyol kérdés jelenik meg a mozgalmi 
sajtó tömegének hasábjain. Különösen áll ez a mozgalom reformista irá­
nyára, amely a spanyol forradalomban nem lát egyebet, mint a spanyol 
demokráciáért vívott harcot, amely a polgári radikalizmus bal- és a szo­
ciáldemokrácia jobbszárnyának koncentrációs uralmával már körülbelül 
céljához is érkezett. Holott nyilvánvaló, hogy e forradalom jelentősége 
sem ezzel, sem pedig általában a spanyol társadalmat alakító hatásában 
nincs kimerítve, sőt: a nemzetközi munkásmozgalom szempontjából jelen­
tősége úgyszólván ezen a ponton túl kezd nagyranőni. A spanyol forra­
dalom nemcsak Spanyolország, hanem ezenfelül a világ proletariátusá­
nak a problémája.

Ti
A nagy orosz forradalom a kapitalizmuskorabeli forradalmak fejlő­

désvonalának döntő pontján áll. Kiérlelődnek, összefoglalódnak és szer­
vesednek benne az előző útszakasz, tehát a nagy angol és francia forra­
dalomból 1848-on, a párizsi kommünön és az 1905-ös orosz megmozdu­
láson át megtett ut eredményei (itt főképpen arra kell gondolnunk, hogy 
ezekben a polgárság és proletárság megmozdulását jelentő forradalmak­
ban mint tolódik el állandóan a súlypont az utóbbi fele), másrészt mér­
tékül szolgál a vele egyidejű s az utána következő (európai és Európán 
kívüli) forradalmak elemzésénél.

munka



Ha már most a spanyol forradalom alapjait és szerkezetét nézzük, 
azt látjuk, hogy számos tárgyi előfeltételében és adottságában sok és 
mély hasonlóságot mutat az orosz forradaloméival, azonban alanyi adott­
ságaiban, tehát a tömegek forradalmi felkészültségében alapvető és rnesz- 
szekiható eltérés mutatkozik.

A tárgyi feltételek hasonlatossága nyilvánvaló s erősebb, mint az 
1918 óta lefolyt európai forradalmak bármelyikénél, a magyart sem véve 
ki. 1. Mindenekelőtt egy igen lassan és nehezen haladó agrár-feudalizmust 
látunk, mely több mint fél évszázada folyó halálküzdelmében is konokul 
védelmezni tudja földjét, gazdasági uralmát és rendi kiváltságait az ipari 
és kereskedelmi tőkével s a földnélküli, jobbágysorban tengődő paraszt­
sággal szemben. 2. A kapitalizálódás súlyosan elkésett, megalapozottsága 
hiányos, emellett fejlődése nem nemzeti (polgári) egységet építő, mint 
például Német- vagy Olaszországban, hanem nemzetiségi kérdést kiélező 
(katalán, baszk kérdés) csakúgy, mint a lengyel és balti nemzeti kérdések 
a cári Oroszországban. 3. Ez a két jelenségkör adja meg a spanyol föld­
kérdés döntő fontosságát és egyben, mint látni fogjuk, a forradalom mai 
polgári szakaszának szerkezeti gyöngeségét: a polgári forradalom mögött 
nem áll egy erős és hordképes polgári osztály, mint ahogy az utolsó év­
század elég süni forradalmi megmozdulásai is mindig nélkülözték az erős 
és tudatos osztály erőforrását és magukban omlottak össze. 4. Ezekből 
folyik viszont az uralkodói hatalom sajátos jellege — már Marx meg­
állapította az orosz és spanyol önkényuralom ázsiai jellegben való hason­
latosságát — s a hadsereg különleges helyzete: vessük csak össze a spa 
nyol hadsereg évszázados politizálását a cári Oroszország palotaforradal­
maival. 5. Figyelemreméltó mindkét helyen az egyház rendkívüli hatalma, 
a parasztságnak állandó lázadozás mellett való vallásos tultengése s a 
hasonlatosságoknak még egész sora.

A polgári osztályerők elégtelenségével szemben mint feltörekvő, for­
radalmi tömeg áll a proletariátus. Itt is szembeszökő, hogy mindkét 
ország egyik legfőbb, sőt központi problémája: a kisebbségben, de elő­
nyösebb anyagi, szellemi és szervezeti felkészültségben levő ipari prole- 
társág helyzete és feladatköre a parasztság nagyobb, de elmaradottabb, 
másrészt azonban a forradalmi erőforrás szempontjából nélkülözhetetlen 
tömegeivel szemben, hiszen úgy az orosz, mint a spanyol mozgalom az 
állandósult parasztforrongás talaján és légkörében fejlődött ki.

De ill jelentkezik az a döntő eltérés, melyről az előbb beszéltünk. 
Oroszországban az ipari proletárság felismerte az élcsapatelv jelentőségét 
és vállalta ezt a feladatot. így válik a túlnyomóan ipari munkásságu 
orosz szociáldemokrácia a század fordulóján paraszttömegeket is meg­
mozgató szociális forradalom eszméjének hordozójává (maga mögött 
hagyva és támadni kényszerülve a javarészt agrártömegii szociálforra- 
dalmár pártot); a forradalmat tudatos előkészítés és szervezés kérdésévé 
teszi, két évtizeden át minden tevékenysége ebben a célpontban fut össze. 
Az orosz munkásság készül a forradalomra, annak minden kérdését kidol­
gozza és megszervezi.

A spanyol munkásság nem erre az útra tér. A spanyol szindikaliz- 
mus, a szindikalista mozgalom e legjellegzetesebb ága az osztályharc lehe­
tőségét csak a gazdasági harcban látja s igy a politikai küzdelem s a poli­
tikai egységesítés gondolatának elvetésével valósággal falat emel az ipari 
munkásság és a parasztság közé. A forradalom kérdésében az ösztönös­
ig» a spontaneitás álláspontján áll, mert elképzelése nem a szervezett 
forradalom, hanem a gazdasági harcból spontán kirobbanó tömegsztrájk, 
melynek forradalmisága kétségtelen ugyan, de amelyben a társadalmi for-



radalom mindenre kiterjedő tudatossága nincs meg. így keletkezett aztán 539 
az a helyzet, hogy a szindikalizmus egyrészt a nyugati országokban a 
reformista mozgalom korában a forradalmi gondolat megőrzője marad, 
másrészt azonban azzal nem tud mit elkezdeni és az érzelmi elszántság 
fokán ragad.

III.
A spanyol szindikalizmus szakmai szövetsége, a Confederation Náció­

nál de Travajo, több mint 800.000 embert foglal magában, ezenfelül kisebb 
önálló, de szintén szindikalista alapon álló szakmai szervezetek is működ­
nek, a spanyol ipari munkásság nagyobb fele tehát a szindikalizmus tábo­
rában áll. Ez a körülmény a spanyol forradalom egyik legnagyobb szer­
kezeti fogyatékosságát jelenti: azok a tömegek, melyeknek forradalmi 
lendülete a legerősebb (s mellesleg a legrégibb), s amelyek nyár óta véres, 
de rendszertelen tömegsztrájkok (Sevilla, Barcelona, Huelva, Cordoba,
San Sebastian stb.) guerillaszerü sorozatában tettek tanúságot elszánt­
ságukról, csak szabadcsapatok megszervezettségének a szintjén állanak s 
ezek a tömegek számra túlnyomónk. így érthető, hogy a szindikalizmus 
első nemzeti kongresszusa, mely a nyár elején Madridban folyt le, egy­
részt intranzigensen kimondta, hogy a köztársasági kormánnyal és az 
országgyűléssel szemben, melynek forradalmiságát nem ismerte el, úgy 
áll, mint bármely más elnyomó hatalommal szemben, ugyanakkor azon­
ban oly követeléseket állapított meg — analfabétizmus elleni küzdelem, 
sajtószabadság, egyesülési jog, sztrájkjog, munkanélküliség csökkentése, 
a polgári tulajdonjog áttörése a termelés érdekében —, melyek nem 
egyebek, mint egy radikális program polgári forradalom követelései. Vi­
szont kétségtelen, hogy ellenzékibe kellett vonulnia nemcsak elvi okokból: 
azért, mert a köztársaság, mint polgári politikai vívmány nem a szindi­
kalizmus vonatán fekszik, hanem már magukból e fenti követelésekből 
folyólag is, mert a köztársasági kormány ezek jórészét részben nem 
tudja, részben nem akarja megvalósítani. Az analfabétizmus elleni küz­
delemre nincs elég pénz, a sztrájkot kötelező paritásos egyeztető bizott­
ságok létesítésével és nyolc napi előzetes bejelentési kötelezettséggel való­
sággal hatósági engedélyhez kötik, a munkanélküliség nő és az ország­
gyűlésnek az az őszi határozata, mely a magántulajdon elvi megszünte­
tését akarta törvénybe iktatni, mint emlékezetes, a kormány lemondását 
eredményezte.

Az ellenzékbevonulásnak és a tömegsztrájk-mozgalmaknak meglett a 
következménye: a szindikalizmust törvényen kivid helyezték, szervezeteit 
feloszlatták s a spanyol munkásság e hatalmas tábora ma oly üldöztetés­
ben él, mint akár Primo de Rivera diktatúrája alatt. Ezek az események 
egyfelől igazolják a szindikalizmus töretlen harci készségét, de másfelől 
a marxi és marxista kritika állásfoglalását is e mozgalommal szemben.
Ismét beigazolódott, hogy a szindikalista-mozgalom minden elszántsága 
mellett is helytelen utón jár. Tömegakciói, melyekben jórészt még min­
dig a Proudhon-—Bakunin-vonal szervetlen erőszakelmélete érvényesül, 
nem mutatják egy felemelkedésre és beérkezésre hivatott, modem osz­
tály társadalmi harcának gazdaságosságát, tudatosságát és szerves totali­
tását. Ez pedig azt jelenti, hogy a mozgalom elérkezett a szindikalizmus 
likvidálásának szükségességéhez s a forradalmi spanyol munkásságnak, 
ha osztályharcával nem akar holtpontra jutni, ezt a feladatot vállalnia 
kell, amelyre különben az események dialektikája is szorítani fogja. És 
ha meggondoljuk, hogy a szindikalizmus nemcsak a spanyol, hanem az 
olasz, a francia, sőt sok tekintetben az észak amerikai munkásmozgalom­
nak is egyik főproblémája s e mozgalmakból, mint kiáramlási helyekről

munka



hogyan keveredett bele a nemzetközi munkásmozgalom egész vonalába, 
tisztán áll előttünk, hogy' a spanyol forradalom — folytatva és nyilván 
befejezve azt a munkát, amelyet az orosz forradalom az anarchizmus fel­
számolásával végzett — e munkájában nagy történelmi feladatot teljesít.

IV.
E munka irányítása természetszerűleg a marxista munkásmozgalomra 

hárul. Itt az a kérdés merül fel, mit végeztek eddig és mit Ígérhetnek a 
spanyol munkásmozgalom pártjai?

Az aránylag kicsi, de jól szervezett szociáldemokrata párt a forra­
dalom kitörése óta kormányon van, koalícióban a köztársasági polgár­
sággal, s a júniusi választások révén az országgyűlés legerősebb pártja 
lett. A választási győzelem után a párt kimondotta, hogy a kormányban 
nem vesz részt, de egyben utasította minisztereit a továbbiakig való mara­
dásra. Szeptemberben a polgáriak felajánlották a pártnak, hogy vegye 
át a kormányt, de a párt a koncentráció fentartása mellett döntött. Ez 
a határozat több szempontból is érdekes. Mindenekelőtt mutatja, hogy 
a parlamentáris beállítottságú és országgyűlési többséggel rendelkező párt 
a polgári blokkal szemben nem tud oly programot hozni, amely igazolná 
uralmát saját tömegei felé, de másfelől e határozatban a tavasszal 
kimondott részi nemvétel álláspontja is el van ejtve: a kormányszocializ- 
mus megtagadása a szociáldemokrácia gondolatkörétől ma merőben ide­
gen. Marad tehát a kompromisszum, a polgári kormányzatban való rész­
vétel s az érte való felelősség vállalása, aminthogy a párt részt vállalt 
a Primo de Rivera diktatúrájáért való felelősségben is, Largo Caballerot, 
a mai munkaügyi minisztert és pártvezért beküldötte a diktatúra állam­
tanácsába. S a koalíció felelősségének vállalása nem csekély, mert a köz­
társaság kifejezett célja a kapitalizmus kiépítése és stabilizációja: — 
mellesleg, mennyire illuzórius cél, kapitalizmust építeni a tőkés rendszer 
szerkezeti válságának sorsdöntő kiéleződésében, mikor a legjobban kiépí­
tett rendszerek, egy USA, egy Anglia összeroppanna, — a polgárság azért 
ejtette el a monarchiát, hogy megmenthesse a rendszert. A legutóbbi rend­
törvényjavaslat súlyos büntetéssel kívánja sújtani többek közt a fegy­
veres erő ellen való izgatást, az ország hitelének vagy a közrendnek ártó 
hírek terjesztését, az előre be nem jelentett, vagy a kötelező egyeztető 
bizottság visszautasításával kimondott sztrájkot, minden nem gazdasági 
sztrájkot; a 'belügyminiszter jogosult betiltani minden vallásos, társa­
dalmi vagy politikai gyűlést vagy tüntetést, ha az feltehetőleg zavarja a 
békét és rendet.

A spanyol szociáldemokrata párt, amely a II. Internationale pártjai 
közül talán a legmesszebb ment el a kompromisszum-politika terén, tény­
kedésével csak úgy a szociáldemokrata pártok válságkomplexumához tar­
tozik, mint akár MacDonaldék színvallása, vagy a német türelmi politika 
és pártszakadás; ez a párt tehát a spanyol munkásosztály feladatainak 
elvégzésére alkalmatlan.

A III. Internationale alapján álló munkásság négy pártban vagy párt- 
szerű alakulatban tömörül. Ezek: 1. a kommunista párt, 2. a katalán 
föderáció, 3. munkások és parasztok szövetsége, 4. Trockista-csoport. 
Számbelileg nem erősek, a cortezválasztásokon, melyen egyébként mind 
a négy párt részt vett, a kommunisták 14.000 szavazatot kaptak. Ez még 
nem jelentene túlságos hátrányt, de szervezetük és működésük a hibák 
sorozatát mutatja. A k. párt programújában sokkal tudatosabban 
foglal állást a szindikálizmus kérdésével szemben, mint a szd. párt és 
jól látja a kérdés osztályharcdüntő jelentőségét. A forradalom politikai és



szakmai mozgalmi kérdését szoros egységben látja s törekvése az, hogy ||j| 
a szindikálizmus szervezeteit belülről hassa át. Ehhez azonban jóval 
nagyobb súlyt kellene helyeznie a szakmai szervezkedésre s az üzemek 
jelentőségét sokkal inkább az előtérbe kellene állítania; igy aztán e téren 
még alig tud eredményt felmutatni. Működése általában passzív (a válasz­
tási propagandát p. o. elejtette), emellett szektaszerü, a négy párt súlyos 
harcban áll egymással, ugyanakkor kifelé gyakorlati befolyásuk alig van.
Ily körülmények között a forradalom irányítása ma ettől a pártcsoporttól 
sem várható — mindenekelőtt a pártegységet kellene megteremtenie — 
s a spanyol proletáriátus vezető párt nélkül áll.

V.
Mi tehát a spanyol forradalom mozgalmi mérlege? Amint látjuk, 

olyan erük szabadultak fel és olyan kérdések várnak feleletre, amelyeket 
az eddigi események még nem hoztak egyensúlyba és nem oldottak meg.
A forradalom mostani szakasza vége felé közeledik. Eredménye az volt, 
hogy 1. megszüntette a királyságot, megmutatta a munkásosztálynak a 
polgári köztársaság cél jelentőségét s ezzel megkezdte ennek az osztály- 
illúziónak a lerombolását, 2. felfedte a való társadalmi problémát, kijelölte 
a küzdelem frontját és felvonultatta az erőket, 3. a mozgalom nyílt kér- -*■ 
désévé tette a szindikálizmus felszámolásának s a vezető párt kialakítá­
sának jelentőségét és szükségességét.

A spanyol forradalom, melyet a polgárság és munkásság átmeneti 
egysége indított meg, már túl jutott azon a történelemből jól ismert idő­
ponton, amelyben a munkásság útja elválik az ellenforradalomba induló 
polgárságtól. Ebben a helyzetben az. első szakasz eredményei a további 
küzdelem alapjává és útmutatójává válnak. E küzdelem legközelebbi 
szakaszának lényege tehát: harc a tömegekért s ez a fentiek értelmében 
a szindikálizmus történelmi felszámolását is jelenti. S a nemzetközi mun­
kásmozgalom szempontjából is: ez lesz e szakasz egyik legnagyobb 
jelentősége. Falus Ervin

A VICELÁNY
Rózsaszín blúzban söpri a gangot,
16 éves lehet s a rikító szin alatt 
keményen feszül a melle.
Vidékről jött, ha otthon marad 
markot szedne a többi lánnyal 
s egy-két év malva gyermeket szoptatott 
volna. — I)e itt ebben a piszkos városban 
előbb leveti ráncos szoknyáját, majd 
tisztességét is, mint megunt gúnyát 
s valami szépenfésült szabó, vagy 
borbélylegény lesz a kedvese.
Messze maradt tőle a falu csöndje, 
hits hajnalok — esték tiszta illatát 
nem érzi s urias szoknyában örül, 
hogy nem kell kapálnia.
Fiatal arcára koravén ráncokat rajzol 
a város, ez a piszkos kerítő asszony, 
s úgy hiszem: altató gyermekdalt nem
fog dúdolni soha. Csiga Kató
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EGY EMBER ÉLETE
CIMÜ ÖNÉLETRAJZSOROZATOM 5-IK kötetéből

I
II1I

Ezekben az időkben sokat beszéltünk irodalomról. Zola és Gorkij 
voltak az ideáljaim. Törpének és tehetetlennek éreztem magam, ha rájuk 
gondoltam. Nagy belső kríziseken megyek át majdnem naponta. Eddig 
azt hittem, az irás játék nekem s most tudom, hogy nehéz, felelősségteljes 
munka. Csakúgy írni össze-vissza hangulatból, az egészen más. De bennem 
olyan nyugtalanságok vannak, amiktől meg kell szabadulnom, amik az 
írásaimon át szállnak el belőlem s amikor pontot teszek verseim vagy 
novelláim után, újból elfognak az előbbi nyugtalanságok. Örökös kielégi- 
tetlenség és örökös vágyakozás a megnyugvás után. Ha máshol, tegyük 
föl, Oroszországban születtem volna, valószínű, hogy egészen máskép fog­
nám föl az irói hivatást. Az orosz irók könyveinek olvasása után beszél­
getni szoktunk arról, hogy mennyire más, élményekben mennyivel gaz­
dagabb lehet az ő életük.

S igy az irodalmuk is egészen más. Könyveikben olyan emberek buk­
kannak elő, az együgyű lelkű hercegtől kezdve az utolsó csavargóig, ami­
lyenek nálunk nem léteznek. Sokáig föl se vetődött bennem annak a föl­
tevése, hogy ugyanilyen figurák étnek itt mi közöttünk is, csak a m$ 
szemünk nem látja meg őket, a sok tarka-barka szín közül nem tudjuk 
kihalászni a legérdekesebb és legérdemesebbeket. Ma már tudom, látá­
sunk fogyatékossága az oka annak, hogy íróink munkássága sokkal 
impresszionisztikusabb, könnyebb fajsúlyú, mint az oroszoké. A dolgok 
mindenütt sokszínűek és sokoldalúak, egyazon időben magasabbak és 
mélyebbek, csak legyen szem, amelyik meglátja ezt a gazdagságot. Néha, 
ugv érzem, hogy látóvá válnak a szemeim és ilyenkor a körülöttem lévő 
emberek között meglátom azokat a figurákat, akik megírásra érdemesek 
lennének, akiket ugyanúgy meg kellene írni és meg kellene szólaltatni,, 
mint az orosz regényekben élő alakokat. De ennek a munkának elvégzésé­
hez iró kellene. Bennem nincs meg annak a képessége, hogy ezt a föl­
adatot elvégezzem. Ennek az álérzése néha kétségbeejtően hat rám, 
máskor, a szerencsésebb időkben még erősebb munkamegfeszitésre kény­
szerít. Ilyenkor látok, érzek és gondolkodom. Életemnek ebben a sza­
kaszában vagyok most is. Mindaz, ami előtt eddig már évek óta közöm­
bösen elhaladtam, megállít egy-egy pillanatra és megmutatja magát egész 
valóságában.

Már évek óta s naponta a Lehel-piac mellett szoktam eljárni anélkül, 
hogy érdemesnek találtam volna ezt a helyet arra, hogy megállják előtte és 
megnézzem, mi mindenféle zsúfolódik itt össze az életből. S most látom, 
itt jelen vannak mindazok a figurák, akik az orosz regényekben olyan 
közel tudnak férkőzni hozzám.

Itt vannak a "halas asszonyok. Melyik írónk látta meg őket, melyik 
könyvben lépnek elénk, hogy megszólítsanak és mi fölfedjük az ö életük 
történetét? Nem láttuk meg őket, pedig itt élnek emberemlékezet óta. 
Van közöttük fiatal és idősebb, szőke és barna, akinek tömpe az orra 
vagy himlőhelyes az arca s valamennyink előtt ócska, viaszosvászon 
kötény van, piszkosak és messziről rossz-szaguak. Ott álldogálnak a tek

* Dante-kiudás, 1931 december.



nők között, amikben hasas pontyok és vékony, hosszufejü csukák úszkál- 543 
nak. S néha ezek az asszonyok belenyúlnak a teknőbe, kiemelnek egy 
halat s egy fabunkóval kettőt, hármat a fejére csapnak. A hal vonaglik 
az ujjaik között, aztán csendesen meghal. Nagy késekkel 1 ölfelé kefélik 
a pikkelyeit s a halott jószágról ezüst tallérok szállnak föl a levegőbe.
S néha fejbe se ütik ezek az asszonyok a halakat, nagy késükkel elevenen 
hasbaszurják őket, kiveszik a beleiket s az állat még él akkor is, mikor 
darabokra szelik.

Elgondol ha táti an, hogy micsoda kegyetlenségek laknak ezekben az 
asszonyokban. Nincs érzékük ahhoz, hogy fölfogják a halak kínjait és 
nem érzik át a kínját annak, hogy télen a hideg viz véresre marja a 
kezüket s nyáron a forró napsütésben olyanok ezen a piacon, mint az 
eleven, sötét zsirfoltok. Kegyetlenek a halakhoz és kegyetlenek önma­
gukhoz. Este pedig hazamennek az embereikhez és gyerekeikhez és akkor 
átváltoznak, mint akiket visszavarázsolnak. Feleségek és anyák ők is.
Csak ők ezt nem tudják s közülünk is csak kevesen veszik ezt észre.

És itt vannak a tyukászok, telezsúfolt ketreceik közölt, a szörnyű 
bűzben s a ruhájuk alatt a nyugtalanító tyuktetükkel. Ezek is asszonyok, 
szeretők és anyák és egyben hóhérai énekelő tyukocskáiknak és kivörö­
södött taraja kakasaiknak. Ezek mellett is ott van a nagy kés s ha jön 
a pillanat, minden további nélkül átmetszik a tyúkok és kakasok nyakát.
Véres a ruhájuk és a kezeik is véresek, mint a sötétlelkü gyilkosoké.

És itt vannak az öreg emberek, akik valamikor zsákot hordtak a 
Dunaiparton vagy a maró- és fúrógépek előtt dolgoztaik a gyárakban, fönt 
libegtek az épületek állványain, lovat hajtottak vagy szemetet hordtak a 
város szolgálatában s most itt lé zengenek, mint akik áthallottak a nagy 
rostán. Van közöttük olyan, akinek szép, ezüst szakáll fekszik rá a 
köhögős mellére s van olyan, akinek elhullott a haja a nyavalyáktól s 
mint valami beteg, kis forrásokból állandóan víz szivárog a szemeiből.
S van közöttük egy, akinek három pár cipő van a lábán és három kalap 
a fején. Olyan ez, pontosan olyan, mint Tolsztoj öreg, szent emberei, 
olyan, mint az a zarándok, aki száraz lábbal jár a viz tetején, akit az 
Író fölmutatott a világ elölt. S íme, ezt az öreget itt a piacon senki sem 
látja. Felesége is van neki és azt sem látja senki. Csak a kutyák. Csak 
a kivert, gazdátlan kutyák ismerik őket. Megállnak előttük és enni kér­
nek tőlük. S ha az öregeknek van valami harapnivalójuk, akkor meg­
osztják ezekkel a kutyákkal. A kutyák szeretik, de az emberek nem isme­
rik őket.

Naponta elmegyek e mellett a piac mellett és néha vissz átlátom maga-in 
ezek közé az emberek közé. Mint munkanélküli munkás ezen a piacon 
szoktam venni magamnak lóvirslit és olcsó kukoricakenyeret és sohsem 
láttam meg semmi különösebbet magam körül. Úgy benne voltam a 
környezetemben, mint az egy szál fa az erdőben. Ott álldogáltam vala­
melyik bódé déli oldalának dőlten és síi ttettem magam a meleg napocs­
kával. Előttem pénzre játszottak a munkanélküli társaim, a bódé tövébe 
flaszterköveket hordtak össze, ezeken a kemény sámlikon asszonyok üldö­
géltek s a szörnyű vastag lábaik kilátszottak a szoknyáik alól.

Milyen hosszú utat kell megtenni az embernek ahhoz, hogy értelem­
mel tudja fölfogni azt, amit megélt!

így múltak el fölöttem 1913-ban az élet és az irodalom napjai.
Kassák Lajos
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AZ ÖTÉVES TERV
AZ OROSZ ÍRÓK RIPORTJAIBAN

A szovjetkormány, mint ismeretes, felszólította a proletár írókat, hogy 
menjenek le mezőgazdasági és ipari üzemekbe s Írják meg, amit ott tapasz­
talnak. Egy erősen baloldali francia folyóirat (Nouvel Age) az európai 
olvasóközönség számára hozzáférhetővé tette e beszámolók egynémelyi- 
két s igy az orosz írók ábrázolásán keresztül mi is képet alkothatunk ma­
gunknak egyfelől arról, milyen eredményeket ért el az ötéves terv meg­
valósítása, másfelől, miképpen oldották meg az orosz irók a rájuk bízott 
feladatot.

Maga a feladat nem jellegzetesen orosz. Újabban a német irók is egyre 
nagyobb érdeklődéssel látogatják a bányákat, ipartelepeket, különösen 
amióta az úgynevezett „Neue Sachlichkeit“ jelszavával divatba jöttek az 
objektiv ábrázolásra törekvő, száraz, szándékoltan szakszerű helyzetjelen­
tések. Ámde ezek a német folyóiratokban napvilágot látott „nagy riportok“ 
mégis mások, mint azok a cikkek, amelyeket a következőkben ismertetni 
szándékozunk. Az a német, vagy francia író, aki az ipartelepeket járja, 
polgári intellektuel s e minőségét minden baloldalisága mellett sem tudja 
megtagadni. A tendencia, amelyet riportjába belevisz, valahogy a dolgok 
felett lebeg, a szempont, amely szerint a tényeket csoportosítja, az „érde­
kesség“ jegyében történik. Sosem felejti el, mert el sem felejtheti, hogy 
írásműve olvasók számára készült, mégpedig olyan olvasók számára, 
akiknek az ipartelep, a bánya valami ismeretlen terület, amely az ő nor­
mális életfeltételeitől merőben különbözik. Állandóan érezni ezekben az 
írásokban a távolságot az író és a tárgya s ugyanolyan mértékben az 
olvasó és a tárgy között. A távolságot, a felháborodást a szociális agitáció 
pátosza tölti ki.

Az orosz irók helyzete más. ők benne élnek országuk valóságában, 
amely nem ismer társadalmi hierarchiát, ahol tehát nincs is lényeges 
különbség a szellemi és kézi munkás között. Az iró nem ereszkedik le 
témájához, nem keres benne sem érdekességeket, sem egzotikumokat, 
hanem egész egyszerűen beszámol arról, amit tapasztalt. Hozzáállása is 
más a dolgokhoz, mint az európai írónak; eleinte talán ő is csak szemlél, 
jegyezget, de csakhamar rájön, hogy a dolgok teljes megértéséhez részt 
kell venni a dolgokban. így aztán azok az irók, akikről itt szó lesz, beáll­
tak a munkások közé és kezükbe vették a szerszámot. Ez a magyarázata 
annak, hogy a jelentésekben annyi a műszó, a szakkifejezés, ami egyrészt 
nélkülözhetetlen a dolgok pontos ábrázolásához, másrészt tisztán írásbeli 
szempontból is kifejezővé teszi a nyelvet. Legáltalánosabban tehát az öttik 
szembe, hogy inig a német riport iró önkéntelenül is a fogyasztó szempont­
jából szemléli a termelési processzust, addig az orosz iró teljesen össze­
olvad a termelőkkel.

Az európai olvasónak, aki e jelentésekben böngész, talán feltűnik, 
hogy ez üzemi jelentésekben sehol sincs szó nyomorról, elégedetlenség­
ről, sztrájkmozgalmakról és sztrájktörőkről. Hogy ez nincs igy, ez az uj 
orosz termelési rendből következik.

Sejfttlina Lidia, az ismert orosz Írónő a legnagyobb állami vasöntödék 
egyikében, a Vörös Háromszögben dolgozott. Ez egy lenlngradi nagyüzem, 
22.000 munkással. A gyár sinkörzete 40 kilométerre terjed. A munkások 
heti öt munkanappal csapatokra osztva dolgoznak, akik megfelelő idő­
közökben leváltják egymást. A modern amerikai gépek üzembehelyezése
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óta a termelés megháromszorozódott. A munkások átlagos keresete havi 
150 rubel, minthogy azonban akkordtermelésre dolgoznak, egyesek jóval 
többet keresnek. E rendkívül modern 
fizetik, akik aztán felosztják egymás között a 

munkaminőség szerint. A gyár 
: a régibb fajt 

következtéiben

üzemben a csoportokat átalányban 
i bérösszeget, a munkatelje- 
vil la nyerő re van berendezve, 

a szerszámok is használatban 
s valósággal versengés folyik a 

t elkaparintani. Az ötéves 
al vetélkedő mintacsapatok dob 

rban több helyen kifüggesztett napi újság graíi- 
eredményt osztályok szerint s felsorolja 

Munkaszünet idején a munkások első 
megvitatni az ercd- 

alamelyik üzemben esett a pro- 
almasabb munkások erkölcsi 

részesülnek. (Például 
természetszerűleg az 

maximális termelési ered- 
nagy figyelmet 

sem lehet, 
a munka, 

is egy üveg 
felügyelők ügyelnek. Az ő dől - 

, másfelől azonban 
a minőség rovására. A gyár vezetősége 

vidéki gyárakba, hogy meg- 
a termelést.

és Kalapács vasgyár munkása- 
1919-ben csak 372 munkást foglak 

29-es esztendőben is csak 91 százalékát váltotta
k. A gyár tehát rossz hir- 

érkezte előtt megindult a munkás- 
1930-as esztendőben 113 százalék ercdme- 
Ikiviil szigorú a fegyelem, de azt ered mé­
ri forradalom tizenharmadik évfordulóján

síimény és a
ám a modern gépek mellett 
maradnak az anyaghiány Ló
mtunkások között, kinek sikerül jobb szerszámot 
terv eredményessége érdekében egymássá.
goznak a gyárban. A gyái----
konokban ábrázolja a termelési 
a legszorgalmasabb munkásokat
dolga a máris frissen kifüggesztett újsághoz sietni 
»lényeket, megbeszélni, mi az oka, ha v 
du kei 6 s mit lehelne tenni ellene. A legszorg 
elismerésben, vagy más természetit jutalmazásban 
külföldi tanulmányút.) A kommunista párt tagjai 
u. n. rohamcsapatok tagjai, azaz kötelességük a í— 
ményre törekedni. A rendkívül gyors munkatempó igen 
igényel. A gépek dübörgésében egymással beszélgetni amúgy 
Egyes osztályokban egészségtelen a levegő, vagy veszélyesebb 
Ilyenekben a munkások csak hat órát töltenek egyfolv fában 
tejet kapnak külön. A munka menetelére 
guk vigyázni arra, hogy a termelés tempója ne lassuljon 
arra is,' hogy a tempó ne váljék 
a mintacsapat tagjaiból ösztönzőket küld ki 
tanítsák a többieket, hogyan lehet intenzifikálni 

Mikhailov Nikoláj a moszkvai Sarló 
ként teszi meg jelentését. Ez a gyár 
kozta tolt s még az 1928
be az előre megállapított termelési mennyiségnek 
ben állt. De kevéssel a jelentést tévő 
rohamcsapatok szervezése s az 
nyességet mutatott fel. Itt ren 
nyezte, hogy a gyár az októl* 
megkapta a munikás - vörös - z ászló t 
a telepnek, amely a legeredmény
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hivatkozással, hogy azt mondják rá, ny aggat ja és munkára kényszeríti 
földijeit. Határozat. Krasovszkit megbízzuk, nyaggassa tovább a lustákat 
és haszontalanokat s maradjon meg állásában.

1921 július 3. Moldsenkót elküldtük Szinfelopolba eladni a takar­
mányt és nem hozott számlát. Határozat. Elfogadjuk ami pénzt hozott s 
megintjük, hogy máskor hozzon számlát.

1921 jülius 16. A siváki erőd parancsnoka visszaköveteli az onnan 
elhurcolt harmóniumot és egyéb dolgokat, nevezetesen asztalokat, széke­
ket stb. Határozat. Megtagadjuk. A faluban van elég gyerek, tanuljanak 
a harmóniámon. Egész más az élet, ha zene van Egy pár asztalt egy-kéf 
széket kaphat.

Podberejni nem adja le a tyúktojásokat a községnek, vagy ha le is 
adja őket, megtart magának belőlük és táplálkozik velük, noha igénybe­
veszi a közös konyhát. Ez rá lett bizonyítva. Határozat. Meg kell dorgálni 
tojáslopásért, sőt tyuktolvajlásért is, mert biztos, tyúkokat is megtart, ha 
a tojásaikat megtartja.

K ovale sik ezüst pénzért döglött lohnst ad el a tatároknak, meg pálin­
káért, mert részegen látták. Meg dohányért. Határozat. Kovalcsikot ki 
kell kergetni a faluból. Disznó gazember. Szégyent hozott a községre.

Egyhangú határozat. A falu minden tagja köteles napkeltétől nap­
nyugtáig dolgozni. (Hajnali négy órától esti kilenc óráig, azaz tizenhét 
óra.) Az iro megjegyzi, hogy ez szószénnt értendő, mert a falu nem tudná 
egyébként fen tartani magát s adósságba esne. Igen megható a következő 
jegyzőkönyvi adat:

' , oktö KM "• * tünk elvtárs szóváteszi, hogy az általános nyomor 
miatt a község csak úgy tudja fen tartani magát, ha forgótőkére tesz szeri. 
Az amerikai proletariátushoz kellene fordulni, hogy segítsenek ki bennün­
ket a bajból. Pctnk elvtárs, aki hosszabb időt töltött Amerikában, azt az 
aj a ni atol teszi, hogy kimegy és beszél velük. Határozat. Megbízzuk Petiik 
elvtarsat, kerjén segítséget az amerikai proletariátustól, mondja el nekik 
logyan élünk a lakiban s milyen az élet Szovjetoroszországban. Adunk 

1 etnk elvtarsnak pénzt és úti elemózsiát, hogy ne vesszen éhen, amig 
odaér, mert az ut hosszú.

.,Fctrik,/“lvtf1sa{ Szinfelopolban lebeszélték útjáról. Ö azonban nem 
izik az otlámákhan s magahoz Leninhez megy Moszkvába, hogy közölje 

vele szándékát. Lenin azt mondja neki, hogy az amerikai proletariátus 
uncs szervezve s így hat nem is érdemes kiutazni hozzájuk. Pelrik egy­

hónapi távoliét után visszaérkezik falujába s beszámol a községi,ebeknek 
nagyjelen o.segti utazásáról. A tanács szomorúan veszi tudomásul az ut 
eredménytelenséget s közelebbfekvő módon igyekszik segíteni helyzetén.

Ebben a történetben a legmeghatóbb az a nagy hit, amit a kis orosz 
alu lakosa, a szegény embereknek, azaz a világ proletariátusának össze­

tartásába vetnek. Igen jellegzetes a következő rövid határozat is-
Bilusova asszonyt és bűntársát, Zincsenkót elűzzük a községből más-

lK>ey 11 f”'” “ifi-nmn e“éli az éW
a nazv ólii Lo ín kf Lrlfe,.ek<!'-, A. I,l!llsi:'l‘ hajlandónknak mutatkoznak 
a nagy éh nség ellenére felnevelni a gyereket, tehermentesíteni anyját a

,deÍ1r a, munka alÓL hajlandók ellenben'szí? 
híl ki a ^állapotot, mert a megindított vizsgálatból kitűnt,
hogy .. .eanyanya szégyenből akart szabadulni gyermekétől.
k n,°5fl nUlV!'n ío}y'lk mostanában az orosz faluban, arról Tretja- 
kov Szergej számol be jelentésében. J
gozóHfdkeItihírf' mfefSZí?!al a1haranR- Szer«cj Bolodov, a haran­
gozó felkelti a falut. (Mas falvakban beöntőtték a harangot, ott villany-



csengővel ébresztik fel a lakosságot.) Ezzel a Bolodovval állandóan perle­
kednek az asszonyok ... Engem ne írj föl holnapra a munkához, mert 
nagymosásom van. Az emberek kiugrálnak az ágyukból, mosakszanak, ki 
lavórban, ki pedig az udvaron az artézi kút rézcsapjai alatt. A kút mel­
lett öt méter átmérőjű, egy és negyed méter magas kondér áll, ebben 
estére vizet melegítenek, hogy aki akar, megfürödhessen. Nyárban a falu 
nyakába szakadt a munka. A mezőről már sípol a cséplőgép. Mechanikusa 
be se jár a faluba, künn alszik a masina mellett. Már a harangszó előtt 
begyújtotta a gépet, most füttyszóval jelzi, hogy készen áll a munkára. 
Ugyancsak korábban kelnek a fejős asszonyok, akik a harangszóra már 
el Ls végezték a dolgukat s viszik a csöbröket az istállókból a pincébe. 
Ettől a munkától mindenki húzódozik. A községháza elől útnak indul­
nak a traktorok a földekre. Kivonul a vizhordó szekér is. Csak azok ma­
radnak otthon, akik irodai munkát végeznek, meg a mechanikusok. Van 
egy nagy raktár a faluban, tele vadonatúj gépalkatrészekkel, innen hord­
ják a szakácsok is a cukrot, makarónit, sót stb. Ezt a raktárt arzenálnak 
hívják, mert néhány esztendővel ezelőtt, amikor még rablótámadások ellen 
kellett védekeznie a falu népességének, itt őrizték a puskaport, meg a 
fegyvereket. Abban az időben puskával járlak a parasztok a földekre és 
gépfegyverekkel védelmezték a község határát. A szó rajta maradt a rak­
táron. „Szaladj az arzenálba dohányért”, szól rá munkaközben egy-egy 
földműves a gyerekre. Ma már csak a disznóól mellett virraszt éjszaka 
egy puskás ember, hogy elriassza a farkast, ha betör a pusztából. Kisüt 
a nap. Egymásután viszik az asszonyok a porontyokat a községházára, 
ahol két asszony átveszi őket s ügyel rájuk, amig a többiek a mezei mun­
kát végzik. Ezt a feladatot is felváltva töltik be, mert óvónője még nincs 
a falunak. Akik otthon maradtak, kiviszik a többieknek az eleséget: sült­
krumplit, sült húst, burgonyával körítve, sós uborkát, A nagyobb lányok 
viszik a csecsemőket anyjukhoz szoptatni. Hét órakor ebédre szól a ha­
rang. A téglával kirakott közös konyhában tizennégy asztalt terítenek. 
Négy-négy személy ül egy asztalnál. Két csoportban az egész falu megérke­
zik. Az asszonyok mindig külön ülnek. A jelentés Írójának két hétig kel 
lett tanulmányoznia, mig kitudta, ki kihez tartozik. Az ebédlő ablakain 
függönyök vannak, mert rengeteg a légy, különösen a cukortartókat lepik 
el. A két fölszolgáló asszony (ez is fölváltva megy) behozza előbb a kenye­
ret meg a teát. A teát többnyire gyümölccsel készítik, barackkal, almával, 
színe átlátszó, ize igen édes. Van aki tejeskávét iszik, sok tejjel, kevés 
kávéval. Az ebéd rendszerint hús vagy hal burgonyával és uborkával. Egy 
tányér kerül minden asztalra, úgyhogy a tányérra csak a csontok kerül­
nek. Leveshez, tejes ételhez külön tányér jár. Más falvakban még közös 
tálból esznek. E ponton tehát máris nagy a haladás. Az ebédhez rengeteg 
teát isznak a parasztok, közben megbeszélik a falu dolgait, melyik tehén 
ellett meg, ki járt a városban s jött onnan részegen vissza, hogy fölépült 
a malom, nem kell ezentúl hetven kilométert gyalogolni az őrlés miatt 
stb. Az ebédlő falán plakátok vannak. Az egyiken ez áll: „I öldmivesasz- 
szonyok, adjátok le a tejet.” Ez sok tréfás megjegyzésre ad alkalmat. 
Egyébként legritkább eset, hogy valaki durva hangot használjon. A részeg­
ség is ritka, mert vodkát nem kapni a faluban s ha a városban be is rúg 
valaki, mire hazaér, kijózanodik. Az étkezőből kis faliablak nyílik a kony­
hára, ezen adják ki az ételt. A konyha roppant meleg. Van a szobában 
egy tálalóasztal, felette óra, a másik oldalon pedig egy nagy fekete tábla, 
oda írják ki a másnapi munkabeosztást. Vacsora után mindenki odalép 
a táblához, hogy megnézze, milyen beosztást kapott. Étkezés után kiürül 
az ebédlő, a két asszony leszed, meglörölgeli a viaszkosvásxnal, kisöpri a
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szobát s aztán elmosogatja az edényt. A húst a városból szerzik be, mert 
a faluban nem vágnak. Érdekes, hogy a konyhamunkát nem szívesen vál­
lalják az asszonyok.

A lakással baj van, kevés az épület. A nőtlenek, legények, lányok 
külön, közös helyiségekben alszanak. A házasfelek számára a juhólakat 
alakították át hálóhelynek. Ezek a helyiségek azonban rendkívül tiszták, 
hiszen csak aludni járnak beléjük az emberek. Félig felépült a fürdőház 
is, most épülnek az uj disznóólak, tyúkólak, galambházak, stb.

A falu büszkesége a cséplőgép, amely a mechanikusok mellett öt em­
bert foglalkoztat. A kéverakosgató asszonyok közül többen automobil- 
szemüveget hordanak, hogy a szállongó por ellen védekezzenek. A termés­
től függ a falu élete. Van búzaföld, amelyik tiz mázsát ad hektáronként, 
van amelyik hatot. A búzát minőség szerint zsákolják. A legjobbat, ami­
nek a púd ja két rubel huszonöt kopek, nem őrlik meg, hanem vetőmag­
ként adják tovább a szomszédoknak. Egyik falu támogatja a másikat.

A fiatalabb gyerekek a gyümölcsösben vagy a majorságban dolgoz­
nak. Van a falunak költőgépe is. Két asszony egész nap az apróbaromfi­
val foglalatoskodik, etetik őket, szedik a tojásokat. Egy darab márciusi 
tojás huszonöt kopek. Estharangszóra mindenki hazasiet s amúgy piszko­
san, porosán megy az ebédlőbe, fürödni ráér aztán is. Villany nincs a falu­
ban. Petróleummal világítanak. Olvasni, Írni senkinek sincs kedve, csen­
des társalgás folyik, megvegyék-e az ötödik traktort, sopánkodnak a ter­
més fölött. A társalgó sarkában zongora áll, megfeketedett billentyűkkel. 
Déli szünetben a gyerekek tanulnak rajta, hárman egyszerre. Mindegyikre 
két oktáv jut, azon gyakorolhat. Este az öregek tanyáznak a társalgóban, 
hallgatják a rádiót. Kilenckor mindenki aludni megy mert kora hajnal­
ban már szól a harang. ‘ Nagy András

(Folyt, köv.)

MUNKÁSLEVÉL
Szovómunkás vagyok. Négyhónapi munkanélküliség után bejutottam 

egy óbudai textilgyárba, ahol éppen akkor kezdték az üzem racionalizá- 
lasaf. Engem mint stoppert alkalmaztak és mint ilyen, egy társammal 
együtt, az volt a feladatom, hogy az órabérben vagy hetibérben dolgozó 
munkásokat részben akkordba tegyük, részben megállapítsuk, hogy 
mennyit lehet és kell termelni óránként vagy naponként. Stopperrel, 
blokkal es ceruzával a kezemben álltam meg egy munkás mellett. Fi­
gyeltem, mértem és jegyeztem minden mozdulatát. Es láttam, hogy az 
a munkás, akit figyeltem, szótlanul dolgozik és a körülötte levő műn- 
kasok ,s mind dolgoznak, de állandóan figyelnek rám. Szótlanul, de 
gyűlölettel, mint egy halálos ellenségre. A harapós kutyára gondoltam 
akire szájkosarat tettek. És arra gondoltam, hogy én milyen dühös vol, 
km, ha valamelyik feljebbvalóm megállt a gépem mellett és nézte 
hogyan dolgozom. Szerettein volna belerúgni. De ha nekem ez nem’ 
tetszeti, mit érezhetnek ezek az emberek, amikor én nem csak nézem 
okét, de minden mozdulatukat stopperrel mérem és jegyzem. Kijelentem, 
örültem volna, ha megvernek és kidobnak az üzemből. És valami meg­
vetés! elet ereztem ezek iránt az emberek iránt, amiért ellenvetés nélkül 
megtűrtek engem. Sőt akadt köztük olyan, aki hízelegve, kedveskedve



közeledett hozzám. Az egyik például azzal jött, hogy a társai többet is 549 
tudnának produkálni, de amikor én stoppolom őket, akkor szándékosan 
lassan dolgoznak, hogy ezáltal jobb akkordbéreket kapjanak.

Ezzel szemben én meggyőződtem arról, hogy a munkások a föl­
vételem alatt úgy dolgoznak, mint egy gép és igyekeznek a tőlük tel- 
hetőleg legtöbbet termelni. Sajnos, léteznek emberek, akik munkástest­
vérüket elárulják csak azért, hogy ezzel behízelegjék magukat. Mon­
danom se kell, hogy nálam pont az ellenkezőjét érte el az illető. Volt 
azonban egy fiatal munkás, aki állandóan hangos megjegyzéseket tett 
rám és mesterségemre. Kellemetlenek voltak a megjegyzések < s m< gis 
ezt a fiatalembert összehasonlíthatatlanul többre becsültem árulkodó 
társánál. Szerettem volna odamenni hozzá, hogy megszorítsam a kezet, 
hiszen én is éppen olyan bérmunkás vagyok, mint ő. Dehát egy bedós 
nem mehet a munkástársához és nem barátkozhatik vele.

Egy öreg munkás mellett álltam meg és megkérdeztem, hogy hívják 
és milyen beosztása van. Az öreg munkás kétségbeesve kérdezte: engem 
is lestoppolnak? Hatvankét éves vagyok, 43 éve dolgozom a gyárban és 
most akarnak kipróbálni?...

Elkészültek az időfölvételek és ezek alapján az uj bérfizetési rend­
szer. Szombaton a munkások megkapták a borítékokat, kíváncsian bon­
togatták föl és itt is, ott is kis csoportokban izgatottan sugdolództak.
Az egyik gépnél fiatal, talán 16-17 éves, magas, sovány lány sírva 
dolgozott. Odamentem hozzá s bár tudtam az okát, mégis megkérdeztem: 
miért sir? Zokogva tört ki belőle az elkeseredés: hát van maguknak 
szivük? Annyit dolgozom, mint egy barom, reggeltől estig egy pillanatra 
sem állok meg, még vizet inni sem. A nehez munkától megfájdul *> 
hátam, megdagad a kezem, az anyám minden este vizes borogatást rak 
rám. Én nem is merem megmutatni az anyámnak ezt a nyolc pengőt 
(eddig is mindig panaszkodott, hogy kevés ez a tizenegy pengő kettőnk­
nek egy hétre). Nem is merek hazamenni, inkább leugrok az emeletio ...
És tovább, keservesen zokogott.

Most egy idősebb munkásnő szólal meg: Maguk lehetetlent kivannak 
tőlünk. Harminckét darabot egy órára! Ha megszakadunk, sem tudjuk 
megcsinálni. Könnyű ezt az irodában papíron kikalkulálni, de próbálnák 
csak meg ideállni a géphez és megcsinálni azt, amit előírtak.

Szótlanul hallgattam végig őket és nagyon meghatott az eset. Es 
bűnösnek éreztem magam, úgy éreztem, én vagyok az oka mindenné .
De miért? Hát magamnak csinálom én ezt? Van nekem valami hasznom 
a racionalizálásból? Hát nem éppen olyan bérmunkása vagyok-e en 
ennek a gyárnak, mint az a munkáslány, mint az öreg, mint mindezek 
itt valamennyien? ők szőnek, selymet sodornak föl végekbe, én pedig
munkabéreket kalkulálok. , .

Mindnyájan a mindennapi kenyerünkért dolgozunk. Éppen olyan 
áldozata és kiszolgálója vagyok a tőkének, mint ők. Vagy mennyivé 
elitélendőbb az én foglalkozásom, mint azé a szervezett munkásé, aki 
a gépfegyvert vagy a rendőrkardot gyártja? Ki vagyunk szolgáltatva a 
mai termelési rendnek s csak ugy segíthetünk magunkon, ha összefogunk 
és együttesen mozdulunk meg ez ellen a rend ellen. ^ szövőmunkás
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KENYÉRINSÉG ÉS INSÉGKENYÉR,
MINT SZOCIÁLHYGIÉNIKUS KÉRDÉS

A társadalomképződések élettani motívumaiként az ön- és faj fen- 
tartás ösztöneit szokás szerepeltetni. Vitás azonban az, hogy a társada­
lom az éhségen szerveződött gazdasági, vagy a sexuális ösztönön szerve­
ződött nemi szervezet-e. Nem kétséges, hogy önmagában véve a nemi 
ösztön kielégítésére nein szükséges társadalmi szervezet. Tudományos 
megállapítás szerint az elsődleges társadalmi probléma biológiai háttere 
az éhség, amelynek kielégítése társadalmi szervezetet igényel. Az éhség 
a társadalomnak nemcsak képző, de alakitó tényezője is, sőt egyes for­
máinak egyenesen fenntartója.

Éppen ezért, bármennyit is haladt az utóbbi időkben az egyén éhe­
zésének élettani és lélektani tanulmányozása, ez a probléma kimerítő 
megtárgyalására elégtelen. A nemi ösztön kielégítése az embert az em- 
1 »erre, az éhség az embert a külvilágra utalja. A szociális éhség tehát 
mint Lipschutz helyesen mondja, szociálhigiénikus fogalom, amelynek 
kivizsgálása a csak az egyént néző biológiai módszereket meghaladja.

. 1 nemcsak biológiai, hanem más tényezők: termelési mód, árak bérek 
törvények, vámok, háborúk, forgalmi eszközök, technikai vonatkozások 
stn. határozzuk meg.

A magyarországi kenyérinséget például csak szociális körülmények­
kel lehet megmagyarázni. Ilosvay szerint például (1922) az évi magvar 
^szükséglet mintegy 1,370.000 tonna, ezzel szemben azonban, elte- 
kmtve a 0 milliónyit kitevő állatállománytól, 5,770.000 tonna áll a szük- 
•séglet rendelkezésére. Igaz, a helyzet más országokban már a háború 
rótt is más volt. így például Schulte im Hofe szerint 1909—1913 közt
nm’kütrTr í A"gha 60, 1!ran^orSzág 13> Svájc 77-5 százalékban szó.
szókor elíwif“!,7l>n0'0 iVífr ,aJ6koztatósuI’ h<>gy Németország kalória- 
. zukségleh nek 3/ százalékút fedezte szemes terménnyel. A lényegen azon
s/enretZkTm ™li?ZUkt ,Egyes orss^ok bőségesen „el vannak látva“ élelmi-
Ä2Älémát11 nem' ES CZért fe,Ve,ŐdhelÍk vi^vonatkozásban

világéhség természeti körülmények következtében? Elég- 
rá/VI,9 1 tőihez az éhségnek biológiai (szaporodásbiológiai) magva-
n£ h ■ ld?!0nalk0Z0la8 Godwi" tagadó optimista és még-

inkább Malthas igenlő pesszimista felfogása. Malthus szerint az emh,>
riség szaporodási tendenciája nincs tekintettel az élelmiszerek mennyisé 
gének korlátozottabb mértékű szaporodására. Valóban, inig Fúrón a lakos 
saga Krisztus idején csak 30 milliónyi, 1870-ben túlhaladja a 300 milliót

milliót JS, ugyanakkor, amikor az egész föld csak 0 )toi/ ,'“1 »<*«•?**• « mégi, tévedés t »ség oMul a ™fé-‘

.........* **•>« TLÄÄfK



legjobban termő országok aránylag ritka népsűrűségű 
legmagasabb (Magyarország, Olaszország). Egyenesen ellenkezik a túl­
népesedés elméletével Oppenheimer tétele a talaj kapacitásról: a népsű­
rűség emelkedésével emelkedik a megművelésének

lakosságánál

intenzitású
Heves ellensége a Malthus-elméletnek II. George is. Hallod adatai sze­
rint lény, hogy a legnagyobb élelmiszerfejadagot éppen a sürünlakott 
ipari országok (Anglia, Németország, Franciaország) lakói érik el. A vi­
lágéhség tehát mindenesetre szociálisan determinált. Jellemző az ipari és 
agrárérdekek szembenállása. Az előbbi lehetőleg alacsony élelmiszer- 
árakra törekszik, mert a bérnek a létminimumhoz kell igazodnia. A gyár 
ma (szerző imperializmus is olcsó nyersterményeket nyújtó élelmiszerkam­
rákért visel háborút, amelyek persze iparcikkpiacok is.

Az élelmiszerárak alakulására számos más tényezőnek és igy a város­
élelmezési kommunái politikának is van befolyása. Az élelmiszerárak a 
néptáplálkozás szociálhigiénéjében igen fontosak, s teljesen igaza van 

<1. Lehmannak abban, hogy valamely nép táplálkozása elsősorban az 
élelmiszerárak után igazodik. Az áralakulás hatása messzemenően na­
gyobb, mint akármilyen élelmezésreformáló propagandáé, népszokásé, 
felvilágosításé, vagy babonáé. Ilyenformán egy népréteg élelmezésmód 
jának nemcsak mennyiségi, hanem minőségi viszonyait is szociális ténye­
zők határozzák meg.

Ha az éhség elleni védekezésben a /ogi/uszfds-szabályozás a nép- 
szaporodás racionalizálásával kilátástalan, szociális szempontból még keve­
sebbet ígérnek a fogyasztást minőségileg szabályozó élelmezési reformok. 
A vegetariánizmus, amely a szocialista mozgalomban gyakran felüli a 
fejét, eszmei szempontból is téves. A „Vissza a természethez!“ jelszóban 
benne van az az egész metafizikai illúzió, amely nagyobb stílben Cabet, 
Owen, Godwin és Proudhon racionalista-utópista szocializmusát jellemzi 
s amelyet a tudományos szocializmus, mint retrográd eszmét, megtagadott 
és meghaladott. Az utópisták ütései ivadékai azok, akik még ma is azt 
hiszik, hogy az élelmezéstadományi reform megválthatja az emberiséget.

Ez alkalommal nincs helyünk a vegetariánizmus egyénélettani vonat 
hozásainak megmagyarázására. Föltétlenül szükséges azonban, ha csak 
néhány szóval is, hogy szociális vonatkozásaira kitérjünk. A vegetariániz­
mus jelentősége egészen másképpen ítélendő meg, ha földmunkásról, 
nehéz testi munkásról, vagy közepesen nehéz testi munkát végző ember­
ről van szó.

Hivatkozunk Kestner és Knipping, illetőleg G. Lehmann gondolat­
soraira. A fehérjeszükséglet független a munkával kapcsolatos energia­
áldozattól, független a munka nehézségétől és ezért állandó érték, s ezek 
szerint „a nehéz testi munkás vagy kőtörő, aki a napi munkájában 3900 
kalóriát cserél, kaphat 1800 grain rozskenyeret és 125 gram sajtot, ami 
5100 kalória és 100 gram fehérje. De egészen más az ülő ember helyzete, 
akinek csak 2200—2400 kalória a szükséglete. Ha ő akarna rozzsal táp­
lálkozni, akkor a 2200 kalóriát kitevő szükségletét nem kevesebb, mint 
1000 gram kenyérrel kell fedeznie. De ekkor csak 37 gram értékesíthető 
fehérjét kap, és nem 100 gramot, amelyre szüksége van. Ezért tehát, 
ha helyesen akar táplálkozni, a kenyér egy részét olyasvalami eledel le 
kell helyettesítenie, amiben sok a fehérje és kevés a kalória. Legalkal­
masabb erre a hús, amelyik a legtöbb fehérjét és aránylag kevés kaló­
riát nyújt“.

Hozzáteendő azonban, hogy a kulturfejlődés révén a munkamódsze 
rek változtak és a kifejezetten súlyos testi munka aránylag csökkent. A 
egyrészétől megszabadította. A német munkás fele nem végez nehéz
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munkát, ülve dolgozik, a munkát a gép végzi, amire az ember csak fel­
ügyel és irányítja azt.

Paradox módon azonban a kérdés ezáltal éppen nem lesz egyszerűbb. 
Sőt. Bármily ellentmondónak is látszik, egy azonos fehérjetartalmú és 
kisebb kalóriaértékű táplálék esetleg gyakrabban drágább, mint egy 
ugyanolyan abszolút mennyiségű fehérjét tartalmazó, de nagyobb kalő- 
riatartalmu táplálék! A fehérjében legkoncentráltabb táplálékok (hús, 
tojás, sajt) drágábbak a kenyérnél, a főzeléknél, a rizsnél, a burgonyánál 

■ stb. Az élelmiszerárak egyáltalán nem a kalóriatartalom szerint igazod­
nak, ez — König szerint — csak a szénhydrátoknál és a zsíroknál áll fenn, 
.4 fehérje aránytalanul drágább és igy a fehérjében gazdag élelmiszerek 
is. Ezek a körülmények teszik érthetővé, hogy a nehéz testi munkások­
nak és a sportolóknak (mint például Hindehede-nél) a vegetáriánus koszt 
jobban megfelel, mint a lakosság átlagának. Az élet- és munkamód fent- 
emlitett megváltozása, amely egy relative gazdagabb fehérjekosztot köve­
tel, az élelmezést megdrágítja.

Kestner és Knipping jogosan mondják: „Nem a munkás ínyencségére 
és élvvágyára utal az, ha a munkások húsban, tejben, tojásban stb. (tehát 
fehérjében) gazdagabb táplálékot akarnak maguknak szerezni, ez az 
iparkodás élettanilag indokolt.“ Egyébként az indusztrializálódással a 
városlakók vitaminellátása is a kivánalom alá süllyed. De az élelmezés- 
reformereknek az élelmezés racionalizálására és az élelmi szer költségek 
csökkentésére való törekvései márcsak azért is kilátástalanok, mert a 
bérek is a mindenkori életminimumihoz tartják magukat. Minél kisebb 
az utóbbi, annál kisebb az előbbi. Individuálisan persze kiki táplálkozhat 
a saját akarata szerint s ilyen értelemben a vegetarianizmus esetleg hasz­
nos is lehet. Végső elemzésben azonban a vegetariánizmus az igény- 
redukció álláspontja.

Az árak és bérek tehát a táplálkozási mód „alépítményei“. A jövede­
lem annál jobban kihat a táplálkozási mód mennyiségi és minőségi viszo­
nyaira, minél kisebb a bér, minél szegényebb az ember, minél nagyobb 
a család. (Engels törvényei, 1857.) Látnivaló, ha termelési rendszer meg­
változik, akkor a racionalizálás nemcsak a munkaintenzitásra, hanem a 
/»áralakulásra is kihat és ezt a körülményt szociálhigiénikus szempontból 
rendkívül komolyan számításba kell vennünk.

A munka racionalizálásának a magasabb munkaeffektus az ered­
ménye. Első tekintetre ezt előnyösnek is fel lehet tüntetni, mert minél 
nagyobb a munka termékenysége, annál nagyobb lehet a bér is. A munka­
teljesítmény, de még inkább a munkához szükségelt energiaáldozat azon­
ban ma sokkal nagyobb, mint a bértöbblet, s ilyenformán az abszolút 
nagyobb bér relative kevesebb és a táplálkozás lehetőségei is kisebbek.
A mai racionalizálás, éppen ezért, mert az élettani szempontokra nincs 
tekintettel, a munkást élettani csődbe kergeti. De ez a racionalizálás 
egyébként sincs a munkás élettani és lélektani igényeire tekintettel Az 
amenkanizált intenzitású Taylor—Ford—Bédeaux stb. munkamódok 
intézményesített „izzasztó-rendszere“ a túlzott munkaintenzitással a
nAtkínTnbl°11Va,;/yZ -é!etü*ninak me8 nem felelő ritmussal, a muíika-
olvohf r v 'fm-T?yheVCS*k a munkás szervezetét. Az aránylag 

nagyobb táplólékszukségletre szorult fiatal munkást korán megtörik, ha
mar megoregilik. Ennek az élettani deficitnek is szerepe lehet abban, hogy
ín Ta i,ZU üzemek munkásai nagyobb megbetegedési arányt mutat-
h-nek.“ szama nngyobb és hamarabb is lesznek munkaképte-

Igaz-e hát az a régi igazság, hogy a természet hozza létre a termelés,



én a fogyasztás egyensúlyi zavarát? S vájjon a tudományban van-e a 
hiba, ha ezt a zavart nem tudja egymaga kiküszöbölni? A szociális éhség 
nem okolható a „tudomány csődjével“. De a tudomány diadala sem az 
egész emberiség kincse. Hogy a hiba nem az emberiség tulszaporodásá- 
ban van, ezt ma már a születésszabályozás hivatalos ellenségei is elisme­
rik. És nem is a föld fukarságában és nem is a munkáskezek hiányában 
van a hiba. Előbbinek ellene szól a búza eonizálással való denaturálása, 
utóbbinak a föld 35 milliós munkanélkülisége. Túlzott igényességgel sem 
vádolható a dolgozó ember, ezt a táplálkozástudomány tanaival igazoltuk. 
A tudomány önmagában nem tehet a technikai racionalizálás okozta 
munkanélküliségről, de arról sem tehet, hogy a dolgozók társadalmának 
a tudományosan vezetett többtermelés és a tudományosan kidolgozott élel­
mezéstan korában vitaminszegény margarin, fehérjében értéktelenebb 
lóhus, mesterségesen rontott és él elme zést anilag silányabb inségkenyér az 
osztályrésze.

Nem tehet róla és egymagában nem is segíthet rajta.
A szociális éhség megszüntetésének előfeltétele a mai termelési és 

elosztási rend szociális átalakítása. Dr. Pikier László
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OKTÓBERI ÉS NOVEMBERI MÉRLEG
Bary ügyésznek az Ondi—Bónya- 

pörben elmondott beszédéből:
...nem a dolgozóktól kell fél­

teni a jogrendet és nem is azoktól, 
akik munkát kérnek, hanem a 
Bónya Józsefektől, az Ondi Sándo­
roktól kell félteni a társadalmi 
rendet, akik idegen vagyonnal he­
nye életet akarnak maguknak biz­
tosítani . ..

Mint köztudomású: a Pesti Ma­
gyar Kereskedelmi Bank Szabadság- 
téri fiókjából Ondi Sándor és 
Bónya József el akartak vinni 40 
ezer pengőt. Ezért Bónya József 
kapott 15 évet, Ondi Sándort fel­
akasztották. A menekülőket feltar­
tóztatta Herzfeld 75 éves bácsi, ka­
pott a banktól 5 pengőt. A mene­
külőt elfogta Herskovits rendőr, 
akinek vallomása alapján Ondit 
halálra Ítélték, kapott a banktól 
30 pengőt. Kozarek Antal állami 
hóhér kapott az akasztásért 45.40 
pengőt. A Pesti Magyar Kereske­
delmi Bank tőkéje cca 100 millió 
pengő.

Széchy ügyésznek a Vay-pörbetr 
elmondott beszédéből:

... a közvéleménybe kezd belo­
pakodni az a tévhit, hogy csak a 
kisbünősök veszik el méltó bün­
tetésüket, mig a nagyok elmene­
külnek a büntetés elől. Ennek a 
tévhitnek a kiirtását eléri a királyi 
törvényszék akkor, amikor ebben 
az ügyben szigorú marasztaló íté­
letet hoz...

Az Ítélet: Vay Kázmér felmen­
tése. Bírói indokolásból:

. . . csak az világlik ki, hogy Czil- 
lér és Halasy erkölcsi hegycsuszam- 
lás megindítására szövetkeztek. 
Hogy a görgeteg elindítására szol­
gáló kő Vay hivatali szobájába 
begördült e, vagy az ő zárva tar­
tott ajtaja előtt megtorpant-e, vagy 
Halasy kezéből kicsuszott-e, nem 
Jeliét biztosan megállapítani. Hogy 
Halasy Vayt négyszemközt mire 
kérte, hogy a pénzeket milyen cí­
men, milyen célzattal adta, erre 
nézve nincs más döntő adat, csak 
az, amit ők maguk vallottak, illetve 
Vay tagadásával szemben Halasy 
nyomozati vallomása. (X)
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EMBEREK ÉS IDŐK
HEGEL
,kin!i!°fHVV/r-ZT1ŐU- 1831 novemberében halt meg Wilhelm Friedrich Hegel 
Domnt.l FM dÄan. UZ emb!nsé8 két és «I évezredes szellemi fejlődése öL- 

filozófiáját az európai polgári forradalmak idejében úgy a reakció 
mint a haladás a magáénak követelte. Tanításait a korabeli reakciós Pom /
ban‘\gsakVhamS á,,ambölcS€lelté emelte, filozófiája forradalmi lényegét azon- 
ht h / k ! ía , t V]’ az úgynevezett ifjú hegeliánusok csoportjában Feuer 

' .. s m('gnikább Marx, Hegel egyetlen igazi tanítványa fedte fel Feuerbach
sjÄ“ül po"!ári ,i,oz6f"s- m «—£• •
minAhegelÍ íll!!ZÓ/líULak Cz jl felforgató tanítása a dialektikában van. Heeel 
mintegy újra felfedezte a régi görög filozófiában is meglévő dialektikát a nelv 
nek lényégé; az örök változás, a mozgás. Eszerint az életben soha sincsen"^* 
alias, semmi sem merevedik meg, minden változik. Minden keletkezik és min
L%mS5át ho^,lL™0AáváltozSZakadatkU1 egynifSl>aátmenés’ egymásbaugrás 

, - , ;. zzl létie, A változás, a mozgás azonban nem egyenes iránvu \,é^aímlrerÓS * dolgok önmaguk tagadásában niSünnek
ts az eredeti forma ellenkezőjébe mennek át, hogy ott -1 tni?-irtán -1
magasabb egységbe tömörüljenek, ezt újabb tagadás követi és igy tovább^““ 

A dialektika elölt tehát semmi sem szent, semmi sem örökkévaló Az ól., 
mok, a társadalmak, a gondolkodás állandó mozgásban vannak de "a rLf 
ellentetekben történik. Az ellentétben a dolgok egymást megsemmisítik taSd" 
j*ik) es egy magasabb szintetikus egységet alkotnak 4 Hoknk tph*t / ^

)rmpii megsemmisítik egymást és egy magasabb szintézisben egyesülnek 
Ebből a megállapításból építi fel Marx alapvető tételét rnrlv 

m^ból a kapitalizmusba, ebből a szocializmusba való átalakulásról íl ai 
faját Hot hí üaeah'T“1 “ termelők (kézimunka) kisajátítása révén jött félre Ki"

nem képzelhető el s amelv iev a t init r ia us ’ ain,e*y nélkül a kapitalizmus 
dás tagadása. A kapitalizmushoz első laiSSlf Hgadása' A. proletariátus a taga­
két és egy uj formát a mai mUn’a tagadást is tagadja ezért ő i «ia- «Ulétit. A proletariátus már ezt 
újabb magasa hh formái 1 .l M as tagadása, mely szükségszerűen egv(tU SfiEFJSífi. SZ0C,al,ZD",S s'in,é,lk"» -WW» leremti

midi' ” ritos»61 ‘»«U;«» Hegelöntetii, egységes foluamat \ tántnd-»im* ‘ ’ *imely szerint a történelem egy-
szükségszerű termékei (ezzel igazolta a ma^TlétjiosSgát 
a formák nem állandóak Az idők - u-ijogosuitságát a reakció), de ezekkell szűnnie, rnindégylk nz SÄfc?” fonnának meg
uj társadalom keletkezik (a robszoteuságiil'klttell5 f'J■•*>ltebb, magasabb, 
ellentéte, a kapitalizmus stl)) Azt 1 ovtti a feudalizmus, azt a maga
átmenő változást létrehozza Ifeeet i dolJoU° <rf!’ :m,lcly ezl az ellenkezőbe 
ellentmondásokban határozza meg. K ’ban (tfirsadalmakban) benne rejlő
természetű. HegülTdtalis^agfUozófuf' volt 1‘S ^int Marxn;',!)> hanem szellemi
zó fiai alakban nyilatkozott megbenne Vv«ÍmI?SL f, Va,,ásos «»»-
,s adott). Az ő rendszerében a mindentől V- '(késeknek filozófiai értelmet 
(gondolat) teremti meg a materiális valósának, In\n,cle,n felett áHó szellem 
tikus mozgása szerint változik A hctrelizmn ’ 11U' V V(dásag a gondolat dialek- 
alapját és célját. ' g Zlm s az esz™ében látja minden létezés



A valóság, valamely gondolat megtestesülése, a világszellem kifejlődése 
a tiszta logika törvényei szerint, Hegelnél tehát, ahogy Marx mondta, minden 
a „fejére“ van állítva.

Mert Hegel szerint adva van egy abszolút, mindenek felett létező Esz­
meiség (ezt népszerűén Istennek is nevezik). Ez az Eszmeiség a világ keletke­
zése előtt is megvolt, azután a természetben nyilatkozik meg öntudatlanul, majd 
az emberben öntudatra ébred és a társadalmi berendezésekben valósul meg, 
hogy azután a művészetben, tudományban, vallásban felgazdagodva, önmagá­
hoz visszatérjen.

A hegeli dialektika tehát gondolati, szellemi dialektika, a marxista dialek­
tika ezzel szemben materialista, az azonban teljesen felületes megállapítás lenne, 
ha azt mondanók, hogy Marx Hegel idealisztikus filozófiájába a materializmust 
egyszerűen behelyettesítette.

Marx a hegeli dialektikáról azt irta: „Hegel számára a gondolkodás folya­
mata, amelyet «eszme» néven önálló alannyá változtatott át, a valóság demiur- 
gosza (teremtője), amelynek a valóság pusztán külső megjelenése. Nálam 
viszont éppen megfordítva, az eszme nem egyéb, mint az ember gondolkodá­
sában átalakult anyagi lét.“

„Ez a jellemzés Marxnak Feuerbachhal való teljes egyetértését tételezi fel, 
a Hegel-féle „eszmét“, valamint a gondolkodás és a lét közötti viszonyt illetően. 
A Hegel-féle dialektikát csak az az ember állíthatta a „lábára“, aki meg volt 
győződve annak a Feuerbach-féle alaptételnek helyes voltáról, hogy nem a 
gondolkodás határozza meg a létet, hanem a lét a gondolkodást.“ (Plechanov.)

A marxismus nem helyettesítette be a materializmust egy különben vál­
tozatlan rendszerbe, hanem a hegeli dialektikát a materializmussal tovább fej­
lesztette, uj területekre is kiterjesztette.

A marxizmus felfedte a természet dialektikus mozgását, amit Hegel nem 
látott. A marxizmusban a társadalmi fejlődés mozgató erői nem a szellem 
önmozgásában, hanem az osztályharcban vannak, a marxizmus a társadalom­
ban rejlő ellentmondásokat a termelőerők és termelőviszonyok kapcsolataiban 
kereste. Aminthogy a gondolkodás eredetét is anyagi behatásokra vezette visz- 
sza, anélkül azonban, hogy a gondolkodást mechanizálta és a társadalmi-gaz­
dasági élet alakulására gyakorolt visszahatását kétségbevonta volna.

Marx és Engels a hatások és visszahatások, a viszonylatok alakulásának, 
az élet ellentétekben való mozgásának mindent felölelő tudományává fejlesz­
tették a hegeli dialektikát s ez csak azért volt lehetséges, mert a marxizmus 
nem behelyettesített, hanem más tényezőkét is figyelembe véve szintézisre 
törekedett.

Marx és Engels a materialista dialektikához 1. a német filozófia, Hegel 
és Feuerbach, 2. az angolországi osztályharcok és 3. a francia forradalom 
vizsgálata alapján jutott el. A dialektika forrásait nem egyedül a gondolko­
dásban, hanem a természet, a történelem és a gondolkodás hármas egységében 
jelölték meg.

A materialista dialektikának három egymást átható alaptörvényét:
I. az ellentétek egységét,

II. a tagadás törvényszerűségeit és
III. a mennyiségek minőséggé, a minőségek mennyiséggé való átalakulását 

azonban éppen azért, mert nem sémák, csak Hegelből kiindulva lehet megérteni 
és ami fontosabb, a természet, a történelem és a gondolkodás egymást állan­
dóan befolyásoló eseményeire alkalmazni.

Hegel volt ugyanis az, aki a dialektikus mozgás és a történelmi folya­
matok egységén keresztül az egésznek a szerepét kihangsúlyozta s igy meg­
mutatta azt, hogy a részekre mindig az egészből kell következtetni és fordítva. 
Mert Hegel mindent a maga teljességében fogott fel. Minden jelenség, dolog 
csak része volt egy nagy rendszernek. Ez az, amit Marx, mint a logfontosab 
bat, rendszerének felépítésénél a maga teljességében alkalmazott is. Marx pél­
dául mindig mint egész gazdasági rendszert vizsgálja a kapitalizmust, egy nagy 
társadalomalakulusi, történelmi folyamat még magasabb egységének a szem­
szögéből. Igv volt lehetséges a marxizmusnak a természet, történelem, gondol­
kodás egységét kimutatni s csak igy lehet a dialektikának, mint elméletnek
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és gyakorlatnak az egységét is megteremteni, a dialektikát olyan módszerré 
kiépítem, amelyben minden lépés, tehát például a munkásmozgalom minden 
cselekedete állandóan a végcél irányába van beállítva. Mert minden lépés etzv 
resze a szocializmus felé haladásnak akkor, ha az tudatos tagadása a meg­
levőnek s azzal sem megalkudni, sem a benne rejlő értékeket teljesen mécsem 
husi lem nem akarja. Ha tehát a meglévő ellentéteit sem összeegyeztetni nem 
akarja, mert ebből nem állhat elő haladás, nem keletkezik újabb szintézis sem 
pedig nem áll azon az állásponton, hogy a meglévőt teljesen meg kell semmi­
síteni, inert a fejlődés uj állomásának a régihez semmi köze sincsen.

Látnivaló, Hegel tanításai mélyen gyökereznek a marxizmus módszerében 
es bar nem vagyunk hivei a dátumszerinti megemlékezésnek, mégis Hegel halá­
lának ezen az évfordulóján érdemes megáilani egy pillanatra és visszatekinteni 
mennyire ment, illetve nem ment át a köztudatba és a gyakorlatba a mate- 
na , s.l a dialektika módszere. A dialektikus materializmus kialakulása, amely 
nélkül semmit sem tudunk a maga valóságában megérteni, a történelem egvik 
legnagyobb jelentőségű eseménye, amelynek a lényegét, módszereit a vulger- 
marxisták éppen annyira meghamisították, mint ahogy a reformizmus -i 
marxismusból tudatosan vagy öntudatlanul ki akarja operálni.

Az újabbkor! tudomány jelentős lépésekben vitte előre a dialektikát de 
eltekintve attól, hogy a természeti vonatkozásai elméletileg még kidolgozátla 
nők s hogy csak szétforgácsoltán, több helyen van feldolgozva, mint mód- 
szert az c etben csak elhatároltan alkalmazták. Holott a marxizmus kialakm 
asa óta olyan újabb és újabb momentumok merültek fel, amelyek a dialekfi 

kan keresztül nézve, egészen más megvilágításban állanak előttünk. (Lásd pél­
dául Wilhelm Remiinek az Unter dem Banner des Marxismus 11)29. októberi
P^yThoamilyse^jJe^en^ S°kat vHatoU tanul"iányát: Dialekt. Materialismus und

100 év távlatából látszik csak, mennyire hasznos volna egv a marxizmust 
ebből a szempontból összefoglaló munka, amely uj irányt adhatna az elméleti 
kutatásoknak es ezzel is visszavinni* önmagához a marxizmustól elkalandozó 
munkásmozgalmat. Gr6 ,^jos
A DOLGOZÓK MUNKÁSA

«Newyork, oki. 18. Edison Állva Tamás meghall.*
szál,!!!1 m/,n°d<Lrn CmíerÍS.ég ,Tg akarn« gyászolni Edison halálát, s ha gyá- 
lér i * - b ,akí!ma enru ahhoz az emberhez, aki meghalt, akkor ki keltene 
lepnie a fekete gyász miszticizmusából, félre kellene tólnia a humanisztikus 
vallások ceremóniáit, a csüggedt lebomlások helyett büszkén és öntudatosan 
magast a kellene nyújtóznia, a gyarló halottsiratás helyett a színnel és mozgás 
' !U']® Hét himnuszát kellene világgá kiáltania. Nem lenne illő, hogy Fdi-

i^unk fölé"’ Í ,Í„U"no, SZrorVsággai “‘»jünk meg és sötétséget borítsunk

£»■ rjfifrí
tak sz,*nnt ha egy on.t áldozhatlunk volna Edison 84 esztendős munkás életé
Tétü l! 0l l0Ü vo,"a.g.yulniok a vi,úg összes villanvkörtéineT íemegntök
kellelt volna az összes távíróknak, énekelniük és szónokolniok íz össte? JrV 
ulőbbi°hní,k’ pCregniö,k a filmeknek és aktivitásba kellett volna ‘lendülniük8 az 
ünneLégef‘rendezted a te«hn,kai eredményeinek. (Ilyen demonstrativ
tizenkilencedikszázadvégi és°husznd^SáSleir,tokMcKRSóHLsM^na

todU" " í! ponljain mindig
•ifökm I!mLSlraljUk Ed,'SOn .,,ialálát' merl hiszen ő halhatatlan, és örömet érzünk

I*



lizáiója mindazoknak az eddig érthetetlen jelenségeknek, amiknek megismeré­
sére és alkalmazására az előttünk járt generációk még képtelenek voltak. Közü­
lünk való volt ő, egyike a legküJönbeknök, egy azok közül, a,kik nálunk, átlag 
embereknél érzékenyebbek, átfogóbb gondolkodásnak, nyugtalanabbak és erő­
sebbek. De nem masabbak mint mi, hanem teljesebbek. Közös az eredetünk 
és közös a sorsunk. Kiszolgáltatottak vagyunk a természeti erőknek, (azon kívül, 
hogy egymásnak is kiszolgáltatottak vagyunk) s az Edison tipusu ember a 
maga frontján ugyanúgy küzdött és küzd az emberiség fölszabadításáért, mint 
ahogyan a politikus és társadalomtudós küzd a saját frontján. Egész élete 
harc az ilyen embernek a közösség boldogulásáért.

Edison 84 évet élt s a saját számításai alapján az egyik ujságnyilatkozn- 
tában azt mondta: Dédapám 104 évet, nagyapám 102 évet élt, én nyolcvan 
éves koromig 155 munkaévnek megfelelő időt dolgoztam végig.

Hatalmas teljesítmény. Az ilyen intenzív életre csak azok lehetnek képe­
sek, akiket nem a materiális nyomorúság hajt dologba, hanem a tevékenyke- 
dési kedv, az örök munkálkodás a legteljesebb életforma számukra. Nem a bér­
munkás kétségbeejtő erőfeszítése, hanem a szabad elhatározásból munkálkodó 
ember életöröme sugárzik ki az eredményeiből. Gondolkodó típus és olyan 
valaki, akinek a kezei realizálják a gondolatot, mozgás indul cl és világosság 
árad szét tevékenykedése nyomán. Társadalompolitikai dolgokba komolyabban 
alig is szólt bele s mi szocialisták mégis nyugodtan azt mondhatjuk: minden 
cselekedete szociális jelentőségű, nagy, általános emberi értékeket dokumentál. 
Szigorúan tudományos meghatározás szerint öt nem is mint felfedezőt, hanem 
„csak“ mint föltalálót méltányolták. A tudomány a második sorba állította, 
de mindez nem egyéb üres fecsegésnél, mert ő ott állt előttünk a legelsők 
közölt, találmányaival előbbre segilelte az ember társadalmi életét, munka- 
könnyebbséget, technikai világosságot talált föl a részünkre s igy önkéntelenül 
is egyik fölszabaditójává vált az emberiség rabszolgaszcliemének. S hogy ez 
a szellem még mindig nem szabadította föl magát a vallási babonák alól, még 
mindig nem lábalt ki a háborúk vérözönéből, még mindig nem törte szét a 
bérmunka vastörvényeit — ez a kérdés elsődlegesen már nem Edisonra tarto­
zik. De letagadhatatlan tény, hogy a tizenkilencedik és huszadik században 
ő tett a legtöbbet és ő érte cl a legnagyobb eredményeket az emberiség dologi 
felszabadulásának érdekében. Az ő találmányai nagyban hozzájárultak az ipari 
proletariátus kialakulásához és egyben ahhoz is, hogy a dolgozó emberiség 
értékelni tudja munkaerejét és szerepének jelentőségét a társadalomban. Talál­
mányaival lehetővé tette, hogy az ember kevesebb munkával többet tudjon 
produkálni s ez az eredmény egyik alappillére a szocialisták által hirdetett 
uj társadalmi rendnek. Ma már gyakorlati példánk van arra, hogy a szocialista 
társadalomideál technikai fölkészültség nélkül megoldhatatlan. A szocializmus 
politikai és gazdasági mozgalmainak a hivatása, hogy az adott technikai esz­
közök segítségével ellene forduljon az imperialista bábaruknak, megdöntse a 
társadalmi osztály tagozódásokat és megvalósítsa a kollektiv, a mainál ember­
ségesebb életformákat. Hogy Edison találmányai az emberiség fölszabadulásá­
nak ügyét szolgálják, ennek igazolására már Marxtól is hozhatnánk néhány 
idézetek Ahol Marx a gép és a kézműves szerszáma közli különbséget magya­
rázza, azt mondja: «Egy mechanikai készülék, melyet csak megfelelően moz­
gásba kell hozni, szerszámaival ugyanazt a műveletet végzi, amelyet azelőtt a 
munkás végzett hasonló szerszámokkal.» Ebből következik, hogy a gép mun- 
kába állítása a munkás munkaidejének lecsökkentésével kellene, hogy járjon. 
A gépek munkatcljesitő képességét hallatlanul fölfokozták Edison találmányai 
s minden munkásnak tudnia kell, hogy a mai nagy munkanélküliségnek, álta­
lános elnyomorodásnak okát nem a találmányok horderejűben, hanem társa­
dalmunk organizációjában, osztálytagozódásában, a magántulajdonon alapuló 
termelési formákban kell keresni. A szocialistának tudnia kell, hogy a gépek 
nem az embert leigázó hatalom, hanem az emberi erők megkimélésére és foko­
zására szolgáló eszközök. Edison megalkotta ezeket az eszközöket, de_ alkal­
mazásuk módjához, illetve az alkalmazás gazdasági formájához már alig volt 
hozzászólása, ö nem barátjának, Fordnak típusához tartozott. Dolgozott és 
nem tőkében spekulált. Köztudomású, hogy a találmányaival keresett összege-
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^lablf?kt'itte ,a^r®tóriumi kísérleteibe s a fiktiv pénz reális anyaggá változott 
í * hk"ze,ben- , Oyáralapitással csak fiatalabb idejében kisórletezS A nagv 
üzemből visszatért a laboratóriumba. Elsősorban nem a reprodukció hanem 
a produkció erdekelte. TaláUnányainak gyártását másoknak engedte át.’ Minden
í/nv $[aJiaa m,U.n^aval .tollölle el s minden befejezett munka után fokozottabb 
igényekkel és kíváncsisággal tovább lépett.
halottiga<**latal*an munkab*ras'sa* érkezett el vasúti rikkancs-korától a világhirii

*84 7'bea Ls/1üle1' Komoly pályafutását mint vasúti távirász kezdte el. 
*11 l(0,)<> származik első találmánya is. Útja meredeken halad fölfelé

iSfiOrben, vagyis 22 éves korában találta föl Franklin L. Pope-vel közösen 
fo^Zwdei arfo,yamokat j^lző készüléket. 1870-ben az első Írógép modelljét 
1876-ban a szénmikrofont. 1877-ben a gramofont. 1879-ben az izzófémszálu vii- 
lánykoriét. 1882-ben az első villamos vasutat. 1891-ben a mozgófényképet töké­
letesíti. 1910-ben a villamos automobilbattériát találja fel. 1912-ben már a 
beszélő mozgófényképen dolgozik.

Ezek Edison tevékenységének főbb állomásai. Ezeken kivül több mint ezer 
szabadalma van nyilvántartva. Szabadalmainak összértékét pénzben kifejezve 
több mint tizenötmillió dollár értékre becsülik.

Magában élő és kifelé alig hallható ember volt Edison.
Minden erejét az emberiség szolgálatába állította s alig is vette észre, hogv 

az o nagy eredményéit milyen gáládul használja föl az emberiség. A munkás- 
sag, amelynek egy elenyésző kis részével ő testvér és munkástárs volt a saját 

I emében, a munkásság milliói éhségben és nyomorúságban pusztulnak el az
üzkt?k°TeLkfl8t?Jr 8i TmábaD; \‘,eIefon és táviró nagyrészben szennyes 
üzletek megkötésére szolgai; a gramofonok a legbornirlabb kulturátlanságot
terjesztik; a börzei árfolyamjelzők kétségbeesésbe kergetik a világot és egv- 
aItalában minden, amit ő az ember dicsőségére munkálkodott, ma a munkásság 
elnyomorítását es rabszolgasorsban tartását szolgálja.

O azt hitte, csupa áldás fakad kezei nyomán.
S nemrégen még arról beszélt, hogy hátralevő esztendeit egészségi problé­

mák megoldására fogja áldozni. Azt mondta, a tudománynak van még egy nagv
eszközökkor' Cm.nvSég bizt»si,asa- a betegségek legyőzése biológiai és kémfai 
eszközökkel... Es milyen csodálatosan bölcs volt ez az öreg ember! Az „iakkíesztendőkben majdnem kizárólag csak tejjel táplálkozott és ezt az életmódját
íStnTSnu121'1' tZ xm.bCu m<^szü,etik és végül meghal. S aki helyesen akaíja 

tin. ételét annak ra kell jönnie, hogy helyes az, ha a csecsemő tejtáplálékkal
öregkorunk* W '»hozzon az ember, mert hiszen
öregkorunk minden különbség ellenerő is, a gyerekkorunkhoz áll legközelebb
-=dvdkTfUr„Sv6Í^'>k ä6nmitk kÍ * ”*»'• "-in, .
^'V'Ä mÄikb^t,ShWn=V,„u'i.ye,en r",Ry"66 ,ámPÍÍra:

örüljünk, hogy közöttünk élt és a történelemben messzire elöltünk világit 
ez az ember. A dolgozok munkása, a legkülönb előmunkás. Földes István

TÖRTÉNELMI DOKUMENTUM
Ismeretes, hogy az orosz forradalmak és ellenforradalmak után ezer

kitntmk órvagyef®k. ka,16dott a városokban. Valóságos rablóbandákat ala-
f rkasknltkT ,'g Ug,y **«*' h0gy ezek a gyerekek, akik mint vad 
/ ^k kek csatangoltak az utcákon s a terek padjain, a hidak aljá-
tudó azmalkoÍ,°ol áM hf2Ódtak menthetetlenül a prosti-
álil /tná 4 íntA Lálv°Za eSZne^’ mncs erő’ ame,y züllésüknek útját 
országról szóló T ^/^tehetetlenek voltak. Ezzel minden Orosz- 
náUn 6 n k Wyv f°glaIkozo‘t. Az ellenforradalom ezt ki is hasz-
csödjO kbton8y«r„,6yerekek "P'VZe,ín kereMtÜ' '» „ rendszer
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Az oroszok egy pillanatig sem tagadták azt le, hogy ezek a gyerekek 559 
milyen embertelen körülmények között élnek. Annyira nem, hogy a 
„Skid“ eimii regény után most az első orosz hangosfilm, „Ut az életbe“ 
is ezzel foglalkozik. És ez a film olyan realizmussal mutatja fel a gyere­
kek nyomorát, hogy egy berlini filmkritikus szerint az előadás alatt szinte 
érezni lehetett, amint a vászonról a telük hadserege árad le a nézőtérre, 
ahol az embereket csak jóneveltségük tartotta vissza attól, hogy ne kezd­
jenek el vakarózni. A film tehát nem szépít, sőt talán kolportázsszerüen 
túlozza a valóságot.

A razzián összefogott és a kokaint, dohányt és nőket követelő vadö- 
cokat azonban a menhelyen egy orvos veszi kezelésbe, aki a modern 
pedagógia eszközeivel, játékvonatokkal, a munka szépségének felmu­
tatásával stb.-vel erőszak nélkül szereli le ellenállásukat, hozza bennük 
felszínre emberi jótulajdonságaikat és vezeti el őket a közösséghez.

A berlini és a külföldi lapok (1. Magyarság) elismerik N. Ekk film­
jének nagy értékeit. Nincs benne szerelem, a film látszólag minden kom­
pozíció nélküli riportázs. De a típusai, nagyszerű fotói, rendezői gazdag­
sága, hangtechnikája, az egyén és közösség küzdelmeinek lírikus, ballada- 
szerű beállítása megint felülmúlja az európai—amerikai filmeket. A film 
montázsán keresztül érezni az emberalakitás munkájának, az elragad­
tatásnak benső élményét. Mégis a film szelleme, az a bizonyos szocialista 
szellem, sokak előtt, elfogadhatatlan.

Az egyik német filmszaklap például ezt irta: „Bizonyos, hogy az a 
törekvés, amely az orosz hangosfilmet propagandára, moszkvai pártérde­
kek szolgálatába akarja állítani, kilátástalan. Ez a törekvés meg fog törni a 
német mozitulajdonosok ellenállásán, a filmet nem lehet majd elhelyezni.“
Ma ugyanez a lap kénytelen elismerni, hogy ez a film a legnagyobb siker.
A közönség tódul a bemutató filmszínházba. A vidékről nem beszélve, 
csak Berlinben 26 mozgó kötötte le eddig a filmet.

A bemutató-mozgóban naponként az utolsó előadáson és a vasárnap 
délelőtti matinékon minden alkalommal egy-egy pedagógus, orvos, iro. 
publicista stb. szól hozzá a filmhez. Az előadást élénk vita követi. És 
igy: az árvagyerekek sorsa, a filmen keresztül a nevelésen túlmenő, álta­
lános kulturkérdéssé szélesedik s amit eddig az orosz rendszer ellen akar­
tak kihasználni, az, anélkül, hogy a tényeket meg kellett volna hamisítani, 
önkéntelenül a rendszer melletti agitációvá változik át.

Mert az orosz film megtalálta azt a formát, amely a valóságos ténye­
ket úgy tudja felmutatni, hogy azok a tömeget megerősítsék és felemel­
jék és ezzel a szórakozás kérdését is megoldják. Az orosz dokumentáris 
film igy nívójával, abszolút művészetével kilép elszigetelt helyzetéből és 
belenő a mindennapba, az életbe, mig az európai—amerikai film mind­
inkább eltávolodik attól.

íme: Budapesten ez év október közepétől november közepéig a kö­
vetkező filmeket játszották:
Kit szerettem az éjjel? 
Csókos regiment.
Egy mámoros éjszaka. 
Táncos huszárok.
A lebegő szűz.
Őszi manőver.
Sztrájkol a gólya.
A gamizon réme.
Mikor fogsz szeretni? 
Szerelem egy éjszakán át.

Mosolygó hadnagy.
A férjem barátnője. (Én csalok, te 

csalsz, ő csal.)
A hercegnő adjutánsa.
Egy kis ballépés.
A hercegnő játékszere.
Erzsébet királynő.
Trader Honi (vagy ahogy a fehér im­

perializmus a négert látja).
Gró I.ajos

munka
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NYILVÁNOSSÁG ELÉ
Kedves Szerkesztő elvtárs, alulírott 

fiatal munkás, a szd. párt szavaló­
kórus központjának «vezetőségi tagja» 
vagyok s kérem, hogy adjon helyet 
alábbi levelemnek;

A szocialista kulturmunkát köve­
telő elvtársak közölt ismeretesek azok 
a polgári tendenciák és a belőlük 
eredő ellentmondások, amelyek a kó­
rusközpont tehetetlenségét és nem egy 
szocialistaellenes «működését» jellem­
zik. A sok közül egy eset:

A nyomdász szavalókórus fizetéssel 
oktatónak alkalmazta Aschcr jOsz­
kárt, a tipikusan polgári felfogású 
szavalómiivész urat. Mi fiatal mun­
kások eleitől kezdve tiltakoztunk az 
agitációra hivatott munkáskórusok- 
nak ilyen félretolása ellen. De mind- 
ezideig a kórusközpont vezetősége le­
terrorizált bennünket, holott ők is 
nagyon jól tudják azt, hogy Ascher 
ur nyíltan ellenforradalmi költők ver­
seit tanultal ja be a kórusokkal. És hogy 
A. ur volt az, aki ezeket a kórusokat 
(Nyomdász és Világosság) felléptette 
a Décsi moziban és a New-York ká- 
véházban. Legutóbb a Fodor zene- 
is kólában is fel léptet te azokat, amiért 
a fiatalság annyira fclzudulf, hogy 
végre a központ is rákényszerült arra, 
,10gy jegyzőkönyvi határozat alapján 
A. ur állását felmondja. Ezt a hatá­
rozatot. azonban ugyancsak a köz­
pont, a tagok megkérdezése nélkül 
félredobta és a polgárinak és káros 
befolyásúnak minősített A. urat visz- 
szaholyezte állásába. A magam részé­
ről én szót emeltem ez ellen, de a 
szokott módszereikkel megint be lém- 
fojtották a szót. De én mint szocia­
lista nem akarom lenyelni ezt a bé­
kát. Most fiatal elvtársaimhoz fordulok, 
hogy . tiltakozzunk a kórusközpont 
lerrorisztikus önkénye és A. ur kórus­
oktatása ellen. Azért, inert a kórusok 
ügye a mozgalom ügye s mi szocialis­
ták szocialista szavalókórusokat aka-
run*tj Aláírás.

Tisztelt Szerkesztőségi A «Magyar 
Közgazdaság» októberi száma meg­
írta, hogy Lcndvai Sándor, a Magyar 
Cukoripar vezérigazgatója megtiltotta 
alkalmazottainak, hogy családot ala­
pítsanak. Arra a kérdésire, hogy mi­
lyen alapon adta ki rendeletét, j»v 
válaszolt az igazgató ur.

Az én példám is azt mutatja, hogy 
a házasság komoly dolog, amit száz­
szor is meg kell fontolni és semmi- 
esetre sem szabad elsietni. Vájjon mi 
lelt volna belőlem, ha én I)iószegen 
elvettem volna egyik kollégám, vagy 
a szomszédos földbirtokos tiszttartó­
jának leányát? Talán ma is ott dol­
goznék meggörnyedve a zöldernyős 
lámpa alatt, otthon pedig az asszony 
féltucatnyi gyerekkel vesződne, gon­
dot okozna minden iskola füzet, min­
den uj ruha. Az igazi szerelem csak a 
jómódban virul. Most tizszobás szol­
gálati lakásban lakom a vállalat Zrí­
nyi-utcai székházában, mindenünk 
megvan, nyugodtan, boldogan és kal­
lűréin bérhez illően élek. Ezt a sorsot 
szánom én alkalmazoltaimnak, mikor 
(fólájjlitottam a zsinórmértéket, hogy 
még hatszáz pengő havi jövedelemből 
-sem élhet meg egy tisztviselőcsalád.»

íme ez a puszta tény. Vájjon hol 
van az a szexuálpedagóus, aki holmi 
lélekanahzissel megoldhatná az én 
bajomat. 32 éves vagyok és nem hogy 
hOO pengd fizetésem nincsen de egy 
eve állás nélkül tengődöm és van egy 
barátnőm, akit szeretek és akivel 
együtt akarok élni. Ha sokáig Így 
megy, bizony isten, vagy felakasztjuk 
magunkat, vagy felakasztanak ben-
nünkel- Aláírás.

A Másik Út

Weltbiihme (Berlin). Szerk. Carl v. 
Ossietzky.

Filmkunst (Berlin). Szerkeszti A. 
Kraszna Krausz.

szocialista folyóirat i
IIÍHAk;M,Lk:oErd*lV| K*lmAn és 

Salló Tamás. Szerk. kiadóhivatal: Clui- 
Koiozsvar, Strada Florllor No. 3. 
Magyarországi szerkesztő: Nádasa Jé- 
fts Budapest VJ.. Király-utca 49. az. 
Előfizetési ar: félévre 10 P. Előfizetése- 
keI telv'-sz a Munka kiadóhivatala is.

Nouvel Age (Libr. Valois, Páris). 
Arbeiter Fotograf (Neuer Deutscher 

Verlag).

mu nka
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A KULTURSTUDIÖ

L. U Sir SK Y konstrukciója (orosz)

a szocialista végcél kihangsulyozásának, a 
kulluragitáció pedagógiájának, technikai mó­
dozatainak az eszköze akar lenni. Munka 
programunk, hogy általános frázisok helyett 
a burzsoázia kultureredményeivel és szellemi 
tradícióival szembeállítsuk a szocialista moz­
galom uj kullurdokumentumait s a fel­
törekvő proletariátus szellemi tendenciáit.
Nem elégszünk meg a polgári kultúrának a 
politikai és gazdasági mozgalmakon át való 
tagadásával, a merev tagadás korszakán túl­
jutottunk s ina már vannak értékeink, 
amelyekben a művészet formanyelvén át is 
ki tudjuk fejezni érzéseinket, gondolatain- wmmmmmmmmwmmmmmmam 
kát, szubjektív és objektiv életlátásunkat. De,
hogy a kibontakozó utón tovább haladhassunk, iskolázottságra, tudásunk 
állandó kiszélesítésére, szakismereteink elmélyítésére van szükség. A bur­
zsoáziának megvannak a maga állandó iskolái, kísérleti laboratóriumai, 
stúdiói és egyéb ezerféle eszközei kultúrájának fejlesztésére és propagá­
lására. Külföldön ma már a szocialista mozgalom is megkezdte az uj 
kultúra tudatos fejlesztését és propagálását. Nálunk a Munka Kultur- 
studiója megindításával tesszük meg az első lépést célunk kitisztázása és 
eszközeink megválogatása felé.

A technika mai fejlettsége nemcsak azt mulatta meg nekünk, hogy 
a szocialista társadalomban a gép, amelynek ma rabszolgái vagyunk, a 
dolgozók kiszolgálója lehet, hanem a kollektiv kultúra terjesztésének uj 
lehetőségeit is felfedte előttünk. Ismerjük a célba vezető utat és felismer­
tük azokat a kultureszközökel, amelyek felbecsülhetetlen segítő társaink 
lehetnek harcaink valamennyi területén. S ezeknek a segítő eszközöknek 
a kiválogatásánál, a ma már általánosan használt hangszórón kívül, min­
den olyan közvetítő, demonstrativ és alakító eszközre gondolunk, ame­
lyekei részben anyagi okokból, részben, mint Magyarországon is, a szo­
ciáldemokrata párt konzervativizmusa miatt egyáltalán nem, vagy csak 
nagyon kis mértékben alkalmaznak a proletariátus nevelése és kulturigé- 
nveinek kielégítése érdekében. A rádióra, a gramofonra, a filmre, a fotóra 
és plakátra, illetve az uj grafikára és felhasználásuk módjára gondolunk. 
Ezeken a területeken fejleszteni szeretnénk lehetőségeinket és Stúdiónkon 
át meg akarjuk mutatni azt is, hogy külföldön, legfőkép Németországban 
és Oroszországban, milyen formákban és milyen nívón áll ma a szocialista 
művészet s a művészeti és technikai eszközök tudatos alkalmazásával 
hogyan rendeznek meg egy kiállítást, hogyan állítanak elő egy szépiro­
dalmi könyvet vagy propagandafüzetet, hogy rendeznek meg egy demon­
stratív gyűlést, egy szocialista ünnepséget vagy kongresszust s hogy az 
ilyen alkalmakkal milyen szerephez jut a szobrászat, a festészet, a tech­
nika és építészet.



A szocialista kulturest a 
valóságos élet jelenségek és 
a szocialista értelmi es ér­
zelmi ideálok szintétikus 
összetevődése, versben, dal­
ban, prózában kitejezve. Az 
esték erejét a mai embei 
lelkűidének megfeleld tar­
talmi és formai változatos­
súg adja meg. A knltnresték 
rendezőjének tehát tudnia 
kell, mit és hogyan fogjon 
össze úgy, hogy az életnek
a keresztmetszetét és hossz- 
metszetét szocialista megvi­
lágításban mulassa fel. A 
változatosságot részben tech­
nikai erőkkel (színes hat­
tér, világítás, plakátok, raj­
zok, agitációs jelmondatok 
alkalmazása, vetítés stb.), 
részben az előadók beállítá­
sával és számával (egyéni 
szereplők, kórusok), részben 
pedig az ének, szavalat és 
vers közé iktatott szatirikus
és komoly jelenetekkel (po , , , - •
litikai kabaré, élöujság, egy-egy rövid gazdasági stb. eloadas) lent «hí 

Nagyon vigyázni kell azonban arra, hogy versben csak valóban köl­
teményt,' zenében valóban zenét stb.. tehát az egyes műfajoknak megle- 
lelő mondanivalókat adjon, aminthogy az élőujsagoknak, jeleneteknek st 
szia bad patetikusan színpadiasnak vagy a valóságot lemásolom* es hosz- 
szadalmasnak lenni. A kulin restének peregni keM es ez csuk rövid. ki i s 
felszerelést igénylő jelenetekkel valósítható meg. A kultuvesteknek newlo 
munkát kell elvégezni, ezt a szándékol azonban nem szabad e.ott 
helyezni. Nem szabad elfelejteni azt sem, hogy azok a 'társadalmi és osz- 
tálytendeneiák, amelyeket a jeleneteken keresztül akarnak tudatosítani, 
az élet jelenségekben sokszor megbújnak s a jelenségek csak egy bizonyos 
külső képet, helyzetet adnak. Nem minden esetben, de nagyon soksz > 
sokkal nagyobb hatást lehet elérni akkor, lm a jelenteket jól össze lógva, 
így mutatják be és a társadalmi tendenciákat vagy egv-egv előtte, vagy 
•ilána beállított konferansziam, szavalatban vagy a szava lók órással tatjuk 
fel, amelyet különben sok esetben be lehet kapcsolni a jatekba éppen 
úgy, mint a hallgatóságot. Ezzel nemcsak a tudatosítás munkáját h u 
elvégezni, hanem a változatosságot is növelni lehet. ^

A szocialista kulin resteknek sokrétegűnek es mégis egységesnek kt 
lenni am<V,vekben az egyik szám még akkor is kiegészít, a másikát to 
az látszólag egészen más témakörben mozog. A tárgyszerű, kémény is 
reális kultureslét nem egyes számaiban, hanem összességében kell nezHi- 
A kulturest Így a maga egységében kialakíthatja azt a hryAor/, < 
egyik legjelentősebb tényezője az estém*. Ez a felemeö légkor, nini 
ton a vers érzéseinket fejez, ki és harcra serkent, amelyben a sz-íüuu a 
nevetésen keresztül felszabadít bennünket, és amelyben a jelenetek dm 
Ivitenek és ludalositanak. De mindez csak akkor alakulhat ki, ha a hűl 
tűrést szelleme az az osztály-tudatos szocialista szellem, amely nemcsak a 
szereplők külső frázisaiban, hanem a dolgok belső szerkezetében oss «^ 
tevődésében, szempontjaiban is megnyilvánul. ,r * 'l •*



POLITIKAI KABARÉ

í.

Nem vagyunk mi színészek 
Immsztadrá bumsztadrá 
akik játéklíól élnek 
bumsztadratta-tá 
minket üt meg minden ág 
sorstink nehéz szolgaság 
bumsztadrattn Immsztadrá 
bumsztadratta-tá.

2.

Nem volt vig gyerekszobánk 
uccu volt az oskolánk 
a bajszunk még ki se nőtt 
fejünk ezer gondba fölt.

.3.

Nincsen munka, nincs kenyér 
a jó szó itt mit sem ér 
már csak egy gondol velünk 
a hadügy miniszterünk.

4.

Jaj de szomorú a dal 
körülöttünk 1 >ö r tö n fa 1
6

hátra mozgunk mint a rák 
s letapos a pénzeszsák.

5.
Gondolj inkább a puccsra 
s ne járj vörös papucsba 
vörös papucs: vörös rém 
fehér puccs az habos krém.

6.
Ha megmozdulsz nyáron át 
kaphatsz érte száraz fát 
s ha télidőn csöndben vagy 
megdögleszt a szörnyű fagy.

7.
Mac Donald nem igy beszél 
el is vitte már a szél 
hol a munkás balra tér 
talpnvalás ott mit sem ér.

8.

Nincs is nékünk másik ut 
csak az osztályharcos ul 
akinek van ereje 
osztályfronton a helye.

9.
Hol vagyunk mi még ettül 
fölöttünk mély gyász terül 
kutyául rossz a sorunk 
s grófi füttyre táncolunk.

10.

De azért nem csüggedünk 
csüggedetlen szervezünk 
vagyunk együtt sok ezren 
táborunk verhetetlen.

11.

Ma még tél van, holnap nyár 
elöltünk szabad határ 
meg kell nyernünk a csatát 
balra, balra, balra hát!

(KiiHursttidió)



V.

Harmadik nő:
Én is igy beszélek, 
amióta élek.
Se anyám, se párom, 
halálomat várom.

Kis koporsóm látom, 
a hármas határon. 
Drága ifjú vérem, 
másoknak kimérem.

Itt van a kis urfi, 
ő fog most már nyúzni. 
Föltáplálom tejjel, 
megfizet üt léggel.

Hárman;
Itt van a kis urfi, 
ö fog most már nyúzni. 
Föltápláljuk tejjei, 
megfizet ütléggel.

Első nő: Bizony, hogy azt mondom nektek: szép annak az elet, 
akinek széf). Nézzétek meg ezeket a gyerekeket. Szép az ifjú­
koruk, szép lehet az egész életük. Tejeeskét adunk nekik a 
mellünkből és az ölünkben ringatjuk őket, mint a madai-
íióká kát. ,

Harmadik nő: Az én kisöesém -egyólban lakik az altatókkal.
Második nő: Az én apám szolgaember s a mieink is együtt laknak 

valamennyien az állatokkal. Nyáron a lovakkal laknak együtt, 
télen a birkákkal. Mert a juhakolban melegebb van, mint
a lóistállóban. , •

Első nő: Nváron a lóistálló, télen a juhakol. És hol vannak a
gyerekeink? Kiknek világítanak azok a csillagok, amik a 
parasztok feje fölött ragyognak?

Második nő: A csillagok szakadatlanul ragyognak s a parasztok 
mindig csak sírnak.

Harmadik nő: De ha a parasztok egyszer megunják a sírást, akkor
összediil ez a világ! , ... ,

Másod'k nő: Egyszer úgyis összedöntjiik ezt az egesz m ago
Első nő (énekelni kezd):

Síró ember lánya, 
sir dogál magába.
Három árva lélek, 
jobb jövőt remélnek.

Hárman:
Csöndes esti óra, 
vezérelj a jóra.
.tojj el, szépen kérünk, 
harcos ember értünk.

Ácsok vagy kovácsok, 
sírva várunk rátok.
Ha eljöttök értünk, 
harcos társak lészünk.

Ha eljöttök értünk, 
harcos társak lészünk!

(Kulturstndió)

Mii?!
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A FASIZMUS 
DALOL

Mint eseppben a pocsolya, úgy tük­
röződik a fasizmus a maga harci in­
dulóiban és himnuszaiban. A fasizmus 
«költészete» feltárja azt a feneketlen 
lelki sötétséget, amelyből megszületett. 
A sok közül itt kél példát mutatunk 
be, amelyek jellemzőek a fasizmus 
kulturális útjára.

Az olasz fasizmusnak szüksége volt 
a fiatalság erejére. A nagytőke szekere 
elé kellett fogni az elégedetlenkedő, 
rajongó és harcias kispolgári ifjúsá­
got, Ehhez dekorativ frázisok kellet­
tek, nagy és szép szavak, hogy a meg­
szédüli tömegek lenyeljék a legborzal­
masabb hazugságokat is. Mussolini 
énekelteti hadait és a leketeingesek

LENGYEL LAJOS FOTÓJA

torkuk szakadtából fújják: 

Giovanezza, giovanezza
Primavera di belez/.a
Nel faschismo é la salvezza
Della nostra libéria
,:uni magyarul azt jelenti, hogy fiatalság, fiatalság szépség tavasza a fasz- 
musbim van a szabadságunk megmentése). Kapraztatóan nagy szavak és f . ^ 
halmozás, de látszik rajta, hogy valami szépet akar hazudni, lógó szóozonnd 
akarja elleplezni a fasizmus mindennapi valóságát. El akarja hitetni a to 
gekkel, hogy a fasizmus, a maga börtöneivel, bankáraival, agyúival és muinka- 
gyilkosságaival » mennyország egyetlen kapuja. A fasizmus mint allamrend 
be akar rendezkedni, tehát be kell lopnia a hazugságokból összetákolt, ideolo-
•rKiá! az agyakba és lelkekbe, mert csak így uralkodhat rajtuk,..............
h ' Közben telnek az évek. A nyomor és kétségbeesés árja a polgári civilizáció és polgári moS U,«1S6 foszlányai, is elmossa. Németországban felbukkannak 
a fasizmus banminges legényei. Prófétájuk, az Adolf, a harmadik birodalmat 
és a fejek gurulósát hirdeti. Az ö dicsőítésére született meg a «Sturm 44» 
„ tu.rtlni hitleristák hivatalos harci indulója:

Revolverschuss und Mädchenkuss 
Erfüllen unser Leben 
Im Wechsel liegt der Hochgenuss 
Drum muss es beides geben

(Magyarul: Revolverlövés és leánycsók töltik be életünket, — Változatosságban 
van a gyönyör, Tehát mindeket tő kell nekünk.) ,

Nincs az a pokoli fantázia, ami ennél undorítóbbat ki tudna falaim. De 
ebből is látszik, hogy nem a harmadik birodalom gyönyörei vonzzák a fasisz­
tákul Hitler zászlaja köré, hanem az, hogy a legaljasabb és leghidegebb ösz­
töneiket szabadon sőt társadalmi szankciókkal — kitombolhatjuk. Az ideál­
juk a «revolver és a csók», az elvadult öldöklés és a perverz szexualitás, 
ez az egyetlen ami az életüket betölti. Ezt ki is mondják, nyílt, cinikus 
vigvorral. . F*
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SÖTÉTSÉG
Már két napja álltak az emberek a pályaudvaron. A vonatok a front­

ról érkező katonákkal voltak tele. Egy hosszú vattáskabátu öregem bei 
és egy fiatal katona, akinek a keze piszkos rongyokba volt bepólyázva, 
már-már lelkerültek az egyik kocsiba, de amikor a vonat elindult, leta­
szították őket.

__ Krisztus szent nevére — kiáltották a vonat után tiltva 1
napja várunk már itt.

— Bolondok, hisz láthatjátok, hogy nincs hely. Egyik a másik nya­
kán ül. Talán az utolsó vagonban ordítottak vissza teléjük a mozgó 
kocsiról, miközben egy báránybőrbe bujt katona nekidolt az ajtónak s 
belülről elreteszelte.

— Ó, te nyomorult — nyögte az öreg kétségbeesetten —, most mit 
tegyek?

_ Ha nem döglesz meg éhen, meggebedsz a hidegtől.
Az öreg letette a zsákját a földre s úgy nézett a vonat után.
Kurta bundába öltözött öreg parasztasszony állt mellcje.
— Vadállatok ezek — mormogta. — Keresztet se hordanak az 

ingük alatt. Biztos.
— Az ördög vigye el őket, fellépték a kötést a sebesült karomon, 

— káromkodott a katona s a fogaival igyekezett összehúzni a l»szk<>s 
rongypólya két végét. - Nekik jó, üthetnek a vagonban es nem kell sem
mivel törődniük.

A hosszúkabátos öregember hallgatva állt a zsákja mellett s az eltá­
vozó vonat irányába pislogott. Néha meglódult, mm the a vonat után 
akarna futni, könyörögni, hogy vegyék fel, de meggondolta magát t.s
mégis ottmaradt. . ..

_Elvadult ez a népség — panaszkodott a parasztasszony. Azelőtt
segítettek, ha meglátták öregségemet, de most: csak lökdösést, meg rúgás 
kapok hogy majd hanyattvágódtam.

— Nem ismernek ezek istent — nyögte az öregember —, gyertek a 
bakterhez. Tán ott megmelegedhetünk. A pályaudvaron úgyse lehe
kereszdulmenm. ujflbb vonal érkezett. A pályaudvaron kívül állott
meg. A lokomotív füttyentésére nekirohantak hárman a behavazott alya- 
testnek A katona a vonat végén felfedezett egy üres vagont A síneken 
keresztül a másik oldalra rohant és felugrott ra. A hosszúkabátos öreg 
utána szaladt. Zsákját úgy futás közben feldobta a kocsira az Un a fe 
pakkolt parasztasszonyt segítették fel. Az állomás oldala IMI renge­
teg ember szaladt a vonat felé. Káromkodás, orddozas. A^ vagon falai 
nál állók kétségbeesett didergése s a ropogos havon szaladok topog, 
hallatszott.

__Itt van elég hely, — kiáltott tel a katona.
Az öregember rámordult : ............... ...... . .
_ Ne ordíts te, ha meghallják, mindenki idetódul.
Nagynehezen bereteszelte az ajtót. A vagonban koromsötét lett Kí­

vülről az ide-oda szaladgáló tömeg lármája hallatszott, mindenki beivel

- Hála istennek, ide már nem jönnek — mondta a katona, de egy­
szerre mintha valami a falhoz vágódott volna. Valaki a bejáratot kereste.

— Nem lehet — kiáltotta ki az öreg. — Rogyásig vagyunk.
— Ha Krisztust ismertek — hallatszott kívülről —, három napja nem 

ültünk. Engedjetek be, csak kelten vagyunk, én meg a kisgyerek.
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„ Nem érted, hogy nem lehet? Még csak az kellene, hogy kn.v.ssuk, 
aztán tueatostól gyertek és bennünket is kiverjetek.

A könyörgés elhallgatott. A vonat megindult.
_ Hála neked szent Jézus - mormogta a ;e”et™

hiába imádkoztam a Sziizanyalmz, megsegített mom 
magára a keresztet.

A katona odanyomta fülét a falhoz úgy hallgatodzott.
__ a fékpadra másztak. Na, ezek is megfagynak.

Segíts Sziizanyánk, ma sok nép fagyoskodik — válaszolt a pa­
rasztasszon v. . , . ,, . ,,A fal mögött csend volt, vsak a gyerek halk sirasa hallatszott. Lő­
szerre feluiult a dörömböl es. _

__ Krisztus szent nevére, engedjetek be, megfagyunk itt. Gyorsan,
mielőtt megáll a vonat. .

Ha megáll a vonat, megint nagy tömeg rohan ide - morogta az 
öregember a katona felé, aztán hangosan kikiahali: — Mondtam mar,
hogy itt egyik a másik nyakán ül. ............

— Csak egy talpalatnyi helyet, akár a pad alatt is nyöszörgőit
kintről egy női hang.

Na, csak az hiányzik — mondta halkan az öregem xu iu 
gassatok, ne is feleljetek neki.

__Teremtő isten, mindjárt megáll a vonat — sopánkodott bent a
parasztasszonv — és bennünket agyon fognak nyomni.

i)e az állomáson senki sem akart erre a kocsira felszállam. Bizonyara 
Kisebb állomás voll. Csak az előbbi női hang szólalt meg újra. A hang­
ján átütött a fagyos dermedtség.

Krisztusra, engedjetek he. Megfagyunk. A gyerek már egeszen 
megmerevedett.

Üljelek csak nyugodtan, ne feleljetek ■ suttogott az öregembe:
_, akkor hamarább elhallgat.

A lokomotív hosszan fii Ilyen tett, a vonat újra megindult.
. Barmok, dögök — hallatszott kintről , dögöljetek meg átko­

zottak, megfagy a gyerekem, megfagy...
A parasztasszonv letérdelt a sötét vagonban 

kezdeti:
O, szent isten any a, segíts, hogy a nagy 

meg ott kint a gyerekkel, .

és sóhajtva imádkozni 

hidegben ne faggyúnak

Panteleimon Romanov

A mai társadalomnak nines joga arra. hogy magát a kultúra védő­
jének és bennünket a kultúra ellenségeinek nevezzen. A mai társadalom 
megakadályozza a kultúra fellendülését és mi, az uj szocialista társada­
lom elsőharcosai kénytelenek vagyunk megvédeni a kultúrát a mai tár­
sadalommal szemben. Mert a mai társadalom megvonja a néptől a tanu­
lás lehetőségét, a népet szellemileg és testileg elnyomja, a közjói közös­
ségellenes osztály érdekekért feláldozza, a tulajdont egy kisebbség kezé­
ben monopolizálja, a munkást tárggyá alaesonyitja, a családi életet szét­
rombolja. Ebben a társadalomban az erkölcsből képmutatás és a művelt 
?égből hazugság lesz. Liebknecht V.
14



KINO
fä&ti&smirßt ÜHÍÜftltl

KINÓ (;SEHSZLOVÁK1 íBAN

A Ml SORSUNK (KÓRUSVERS)

Férfiak ossz: A gyűlölet és megncmévtés hullámaiban állunk,
/,- „ szóló: Egész nap robotolunk, vagy a munkanélküliség iszapjá­

ban tárad a lábunk. z.s iflv.Férfiak világos: Esténként összegyűlünk, hogy a magunk <s
saink szemeit főinyissuk.

Férfiak sötét: Sorsunk kémény, embertelen sois.
R Lz: Nyomorúságos sors, üldözéssel es lemondassa! teli.
Nők: És mégis!
F. s.: kemény akarattal építjük utam ka,.
R^is-Jz: 'lif tegnap elcsüggedtünk, ma uj kedvvel indulunk neki

p s szóló: Legjobb barátaink is elfordulnak tőlünk 
Nők: De azért is kiáltjuk:
p leszóló:'Amit ma építünk, az holnap talán összeomlik.
Nők. F. V.: De mi uj várakat építünk.
F s. • Lehet, hogy százan kidőlnek a sorból. 
p lK: Mi újabb százat toborzunk sorainkba.
P. v. szóló:' Semmi sem tántoríthat el bennünket. 
p s: gyűlölet és üldözés hullámaiban állunk.
F. v.: És mégis

Nők: Rendületlenül kiáltjuk:
F. s.: Előre!
F. v.: Azért is!
összes: Előre! Nádasa József
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mese: 
ható!
JÓSai^Második: Csókolom a kezed, kegyelmes uram, de te igazán olyan 
vagy, mint egy angyal. Egy gyönyörű Arkangyal

ßhf Né, né. Csak ne hízelegj, kérlek alássan, ne kényeztess el any 
nvira Angyalka azért nem vagyok, csak egy „agyon jészivu halandó 
ml,er Csak ecv iószivü ember vagyok, aki éppen most fogok egy nagy 

totTzeW . Hogyis hívják?... flopogva Ián felé): No, halljuk, hall- 
juk! Ilogyis hív jók azt az izet, amit csinálni tojunk.

Ján: A Kegyelmes Ur könyvet kegyeskedik mu a kapitalizmus \a ■
sagaról^ n tol0(1 k(.rlek alássan, ez az izé. A kapitalizmus «W***». 
kérlek alássan. Mos! is éppen Írni megyünk kerlek alássan Ha meg 
untam a vadászatot, akkor mindig írunk egyet a kaphatni kus als. ha . 
Mostanában nagyon sokat gondolkodok s ha a Jánnak sikerül kitolta* 
•1/ eszmét akkor mindjárt bele is iratom vele ebbe a nagy mappába. 
Tudod kérlek alássan, ezt a nagy mappát direkte az eszméimnek csinál­
tattam! (Jánhozh No, fiam, olvass föl valamit a mellosagos urnák, az 
eszméimből. Valami szép rövidet.

Ján (kinyitja a mappát és olvas): A kapitalizmus förgetegeben 
hiába kapaszkodik bármelyik fűszálba a magányos emberi lelek, a dü­
höngő vihar mindenkor megtépázza lenge ha j koronán kát Azért is ko­
moly gondolkodás után mindenki rájöhet arra, hogy a királyok arany 
és gyémánt koronája többet ér minden más hajkoronanal hs ehhez a 
belátáshoz nem demokráciára, hanem gondolkodó lőre és okos belátásra 
van szükség. És ezzel szemben nincs igaza a költőnek, aki fennhejazón 
azt mondja:

• Ha nem fuj a szél,
nem morog a paraszt.

Második• Bravó, bravó 1 Én is azt mondom, hogy a paraszt kiállha- 
t a (lan. Csak azok a szocialisták meg azok a zsidók szövetkeznek velük.

fölső; Úgy van, úgy van. A bolsevisták, azok a nihilisták!
Második; A kapitalizmus pedig alszik, nem akarja letaposni ezeket 

a mindenféle bogarakat'.
Első- Nagyon -helyesen mondod, kérlek alássan. (Jánhoz) Írd föl a 

mappába: a kapitalizmus alszik, rózsafaágyán szunyókál. (Másikhoz): 
De ez Így nem mehet, izé, kérlek alássan. Azt majd én megírom, kérlek 
al&ssan, hogy mit ktíll itt csinálni. (Karonfogja a Másikat.) Kérlek alássan, 
nekem mindig van egy ideám, majd én most izé (megindulnak), majd 
én rendet csinálok itt.

Második: Rájuk kell taposni ezekre a mindenféle bogarakra.
Első (topog): Én rájuk fogok taposni... Gyere, Apolló, gyere... 

Mondom én egy jószivii ember vagyok, de ezeket a nihilistákat agyon
fogom taposni a kényemmel. (KI.) (Kn.tnm.udM)

A «munka stúdiójában*, közölt jelenetek, versek, kották stb. csakis 
a «Stúdió» előzetes beleegyezésével adhatók elő. Megkeresések VI. kér., 
Lehel-utca 0, V. 1 iutézendők.



(Két arisztokrata. Első: idős, elvnnyadt figura, vadászruhában, négy 
kis kerékre szerelt papír-agarat húz magával, nagy papír-aranyláncon .. . 
Második: kövér figura, lehetőleg frakkban, nagy fehér krizantenummai 
a gomblyukában... Lakáj: hóna alatt nagy mappával, amelyre ra van 
írva: Eszmék. Az alakok erősen stilizáltak, karikirozottnk.)

(Az első arisztokrata, mögötte a lakájjal balról, a második ariszto- 
krata jobbról jön a színpadon, középütt találkoznak.)

Második: Áh, álV- Kezeid csókolom, kegyelmes uram.’
Első: Szervusz, Toldikéiul Szervusz, kis öcsém!
Második: Honnan kegyeskedsz ilyen korán és hová ilyen aranyos ke­

déllyel? Igazán pompás színben vagy, kegyelmes uram! (vgy ha“' 
mintha a másik süket lenne.) Csak nem vadászni kegyeskedtek kerít k 
a lássan ?

Első (boldogan): Ricsiikét, kérlek aláss'an... Pu, pu, pu. he-he-he-he... 
(Mutatja, hogyan lödözött.) De tudod, kérlek alásan csak ugv izeho ízel­
tem . . . Roppantul sajnálom a vadat. Azért is, kérlek alassan. ha lóm aka­
rok, akkor mindig azt mondom a .kínnak, löjj hát, barátom, lo.li vsak he­
lyettem is egyet-kettőt. He-he-he ...

Második: Nagyon helyes, kegyelmes uram. Mindig is mondtam kel­
lek a,lassan, a parasztokra krill hízni az ilyesmit. Ők értik ezt, ok a hábo­
rúban is mindig lőtték egymást.

EisŐ (egy ujjal fenyegeti Jánt): Nagy selma a gyerek. He-he-he. Ize. 
pu-pu-pu. (Hirtelen haraggal dobhant): Izé! Húzd ki magad. (I anus/, 
kodon): Jaj, hogy a szivemre mennek ezek az izgalmak.

Második: Óh, drága kegyelmes uram, nem szabad az ilyen alakkal 
mérgelődni! Hogy is képzeled ezt, kérlek alássan. Ki kell dobni a schon 
miit, merüljön vissza a pokol fenekére, ahonnan az ilyenek egyszer ki­
bukkantak.

Első: Nő, nó, kérlek alássan, ha szive nem volna az embernek. Hi­
szen ha jó szivem nem volna. De tudod, kérlek alassan, ize hogy rs 
mondjam, a magunkfajta ember egy kicsit azért ember .s tKedves^ 
megfenyegeti a lakájt.) Ez pedig nagy selma, ker ek «lassan Azt mondja , 
kérlek alássan, hogy az anyja veknimkor ott izéit a kastélyban, aztán . 
söbb úgy éreztem, mintha kicsit a szivemhez nőtt volna ez a csúnya 
fickó He-he-ihe. Kérlek alássan, hiába no, szive is van az embernek.

Második (az agárra bámul): Nini, nini! Bocsáss meg, kvRyclmes 
uram, most veszem csak észre, hogy ez a kutya nem is a mi Bkon k,s 
dakszli. No nézze meg az ember, hiszen ez egy valódi zust aga .

Első (nagy örömmel): Szervusz, kérlek alássan. Igazan halas 
.. fitívelmességedért. Azt hittem, észre se méltóztatod venni az én kis 
Apollómat. Hidd el, kérlek alássan, a szivem már tde voH keserusegge . 
No, állj föl, Apolló és adjál puszit a méltósagos urnák (a lAncn.il log > 
a kutya első részét felemeli). Nó, nő!

Második (kényszeredetten nevet).
Első: Csak nem akarsz megsérteni, kérlek alássan'! Ápol ó puszi 

puszil (A Másikhoz): Ne vesd meg, kérlek alássan, hiszen ebbe a 
gvenbe talán bele is halna Apolló.

Második (lehajol, hangosan összecsókolózik az agárral).
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SZOLGÁLÓK ÉLETE
(Három nő egy-egy babával ül a héltérben mőgöttüfc **th^T
ianiil pengelő hangszert pengetnek- ■ 11,1 • PV.V", . ,].u]ák y
tarka“ dallamára énekelnek, játszanak a haliakkal, mint a dadak.)

Uso nő:
Dádi, dádi, dádi, 
Jól kell vele bánni. 
Uraságok lánya, 
bankár a papája.

Hárman;
Uraságok lánya, 
bankár u papája.

Második nő:
Náci, Náci, Náci, 
tud már rágicsálni. 
Lesz belőle táncos, 
állami tanácsos.

Hárman:
Lesz belőle táncos, 
állami tanácsos.

Harmadik nő:
Tóni, Tóni, Tóni, 
nem fog kocsit tóni; 
Király lesz vagy császár, 
sirhat a vén Gáspár.

Hárman:
Király lesz vagy császár, 
sirhat a vén Gáspár.

Elstő nő:
Falucskából jöttem. 
egy lábon pörögtem 
'Félidőn születtem, 
üres kását ettem.

Üres kásán éltem, 
mást nem is reméltem. 
Megnőtt kezem, lábam, 
szolgaknáI szolgáHam.

I Aztán jött egy mii.
meg akart <> nyúzni. 
Messze estem tőled, 
dáma lesz belőled.

Hárman:
Aztán jött egy mii, 
meg akart ö nyúzni. 
Messze estünk tőled, 
dáma lesz belőled.
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Második nő:
Én is falun éltem, 
éjjel jöttek értem, 
szolgálatba vettek, 
állandón kergettek.

Urak ajándéka, 
asztal hulladéka.
Sok mindent megéltem, 
inig idáig értein.

Most itt van a Náci, 
jó vele cicázni.
Neon tud még porolni, 
éjjel reám törni.

Hárman:
Most itt van a Náci, 
jó vele cicázni.
Nemi tud még porolni, 
éjjel reánk törni.



NÉPDALKÓRUS
A néndalkórusl, mint a szocialista mozgalom uj művészeti 

megnyilvánulását először 1929-ben szerveztük meg. Azóta kul- 
t ürest óink állandó müsorszáma és ma már a kulturrnozgalom- 
ban általános követésre talált.

A népdalkórus nem más, mint a népdal tudatos alkalmazású a .szo­
cialista mozgalomban. Dekát mi is a népdal? Általánosan: népi eredetű 
zenei termékeket értenek alatta. A népi eredetet azonban nem toldrujzi, 
vagy faji nép-egységekre értjük, hanem majdnem mindig egy osztályra: a 
falusi és részben városi proletariátus rétegeire. Mert mindig es minde­
nütt ez volt a népdaltermelő rétég, szemben a mindenkori uralkodó osz­
tályokkal, melyek ténvleg sohasem termelték a népdalt, hanem a maguk 
uralmi rendszerében felhasználták azt. Ha tehát népdal alatt nem vala­
mely földrajzi, faji, vagy nemzeti egység általános daltermelesct érijük 
(mint az a mai közkeletű felfogásban még mindig divatozik), hanem a 
társadalmi osztálytagozódáshan meghatározott kultúrtermeket, úgy a nép­
dalra is kell, hogy mindazon tételek érvényesek legyenek, melyek a marxi 
elméletből kikövetkeztethetők.

pda-1 társadalmi és osztály karakterének végső meg- 
politikai kényszerűségek, melyek a dolgo* 
módon késztetik zenei megnyilatkozásra, 

mindenképpen általános szükségletet 
Ez a szükséglet osztályszükséglet, s így az 

ősére az osztalyhelyzetebol lalvado minden* 
a népdal létrejötte, fennmaradása, 

és elmúlása. De ettől függ felhnsz- 
is. A tisztán zenei és költői kövelelme- 

tek in leibe és legfeljebb ismertetője- 
II az uralkodó osztályok- 
költői szempontból meg­

intetni. így mindazoknak 
népi dal termelést felhasználják, 

nem pusztán gyönyörködtetésre 
társadalmi szükségletek kielégite- 
sználásának célja tehát nem lehet 

csupán eredeti társadalmi funk~ 
pcsolható be eredményesen, Mert 
ezek az. eredeti célok es az eredeti 
funkció érzékeltetéséhez azonban 

•vedeli szükségleteknek is, melyek 
kségilet bizonyos esetekben nem is 
való a propaganda, a felvilágosito 
kell, hogy a népdalok terjesztését 

Ahogy a mozgalom nem nélkii- 
öntudatra ébresztése és a propa- 

logy a leghatásosabb, legeredetibb 
tsa a maga számára. Ezt a unio­
ns’, melynek a népdalból, ebből a 
cos fegyvert kell alakítania. Hogy 
el a gyakorlatban, az. a következő

Justus György

Ezek szerint: a ne 
határozói azok a gazdasági és 
zók osztályát ilyen jellegzetes 
Mert a népdal nem öncél, hanem 

formában.
légit
. Éttől függ 

aló megváltozása 
de je és módja

elégít ki zenei 
ítükailinat a szükséglet kié 
kori lehetőségek nyújtják, 
számos formában v 
Hálásának helye, i 
nyék csak másodlagosan jöhetnek 
gyei, de nem céljai lehetnek a népdalnak. Csupa: 
nak áll módjában a népzenét pusztán zenei, vagy 
Ítélni és érdeke tisztán esztétikai terméknek felni 
a társadalmi mozgalmaknak, melyek a 
számolniuk kell azzal, hogy a népdal 
szánt zenei csemege, hanem általános 
sét célzó kultúrtermek. Mozgalmi telin 
pusztán esztétikai. A mozgatom köréh 
dója megtartásával, sőt kiélezésevei k 
fontos, hogy a mozgalom tömegei előtt 
tendencia el ne sikkadjon. Az eredeti 
köztudatban kell lenniük azoknak az 
a népdalt életrekeUették. S ha ez a sz 
szembetűnő, — tudatosítani kell. Éne 
és tanító munka, mely szükségképpen 
és mozgalmi tel ha sxuatá sa t megelőzze 
lözheti a népdalt, úgy a proletarian^ 
ganda nem engedheti meg magának,

WlWis
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A KULTURESTÉKRŐL
Általános értelmezésben a munkás-kul 

tűrést egynéhány szavalatból, zene- és ének­
számból áll. A kispolgárság szórakozási igé­
nyeinek szempontjából ennyi éppen eleg is.
Szocialista értelemben azonban sem Iormá­
ban, sem tartalomban nem elégedhetünk 
meg ezzel. A szocialista kulturest a prole­
tariátus ember- és osztály tudatának a meg­
erősítésére törekszik, nemcsak a szocialista 
érzés- és gondolatvilág kifejezője, hanem 
aktivizáié) erő is, de csak akkor, ha a kuliul 
esték úgy a szórakoztatás, mint a tudatosítás 
feladatait önmaguk keretén belül meg tud­
ják oldani.

Mindezidáig csak tapogatódzások voltak.
A kul tu resték egy része, különösen Magyar- 
országon, a kivénhedt kabarékupiáktól es 
bohózatoktól a feudális operaáriákig össze­
hordott anyaggal igyekezett a proletariátus 
életkörülményeiből adódó szili, lény és öröm 
utáni vágyait kielégíteni, kzek az estek a 
bevezető beszéd egv-két frázisában intézték
el a szocializmust, magukban az egyes szá- wmmmmmmmmmmmmmammammmm 
mokhan azonban erről szé) sem volt, inig a
kul tu rest ék egy másik fajtája, ennek reakciójaként, szürke és szara/, ve­
zércikk lett, amely senkit sem érdekelt s így emberalakitó hatása, éppen 
úgy, mint az előbbinek, egyenlő volt a semmivel.

A proletariátus lelki sajátosságainak, osztálykörülményeinek tanulmá­
nyozása azonban megmutatta azt, hogy ma, amikor úgy érzelmi, mint 
értelmi vonatkozásokban sok szocialista mondanivalónk van, a kul tűr­
ésiekéi másképpen kell megcsinálni. Ma már nyilvánvaló, hogy a szocia­
lista kulturest önálló műfaj lett, a mondanivalónak olyan montázsa (egy- 
beszervlésc), amely semmi máshoz nem hasonlítható s amelyben az. egyes

HA.ÍR FERENC FOTÓJA

szerkeszteni. A' szocialista kulturest az első számtól az utolsóig egységes 
kompozíció. A kulturestél tehát nem szabad sem a kabaréval, sem a 
színházzal (még a munkásszinházza 1 sem) összebasonlilani, a szocialista 
kulturest ezeknél úgy tartalomban, mint formában tágabb keretek között
mozog.

A szocialista kuHurest érzelmi tartalmát nem szentimentális és misz­
tikus panaszkodásoknak és szimbolisztikiis giccseknek, hanem a harcos 
szocialista tárgyszerű élményének, a művészi átélésnek kell kitölteni, mert 
csak mélyen átérzeti és teljesen kifejezett mondanivalónak lehet a hall­
gatóra is élményszerii, átalakító hatása.

A kulturest változatos, színes legyen, de vessen számot azzal, hogy 
az előadói nem hivatásos színészek, hanem javarészt egész nap dolgozó 
vagy a munkanélküliségben kimerült munkások, akikhez nem az alacso­
nyabb színvonalban, hanem formában kell úgy alkalmazkodni, hogy a 
játékból ne a művészetet utánzó ripaeskodás, hanem egy uj műfaj es 
ennek keretei közt a hatás legmagasabb foka valósuljon meg. Minden 
olyan felfogás, amely azt állítja, hogy a proletariátusnak a dolgokat a 
legalacsonyabb fokon kell adni, reakciós és elgondolása össze nem egyez­
tethető a szocialista kullurideállal, mert lényegében antiszociális: nem 
felemelni, hanem mai állapotában megtartani akarja a proletariátust.
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munkásmozgalomban mindezekről a nagy­
ikról jóformán még szó sem esik. Itt, mint 
senyved a szociáldemokrata párt lehetetlen 
ellenzéki frakciók egymásközti marakodásá-

)cialista munkás- 
kulturális teriile-

Sajnos, a magyarorszag 
szerű tényekről és lehetőség 
minden, a kulturkerdés is t 
konzervativizmusában és az 
ban vagy kétlaki taktikázásában 

Mi" tudjuk, hogy nagy kordé 
ságra nemcsak a gazdaságban és 
teken is. S a Munka Kulturstu 
lenni a szocialista kultúra élcsap 
sorozatosan ismertetni fogjuk, h< 
zeteket létesített a technikai esz 
beszólás tárgyává tesszük a mod 
felhasználásának lehetőségeit.

mim

Férfiak világos: nappalok és éjszakák 
Nők: az elnyomatás szomorúsága és 
Sötét szóló: 1931
Nők: a vajúdó harcok és a lélek tiszt 
Férfiak sötét: az élet és halál partjai 
Nők és F. v.: mint az elítéltek 
F. v. sióló: fegyvert tartunk a kezűn 
F. v.: és szuronyaink kicsorbulnak a 
Női szóló: rózsákkal indulunk kedves 
Nők: és a ködök lehervasztják rózsán

fölszabadulás

elárultál bennünket
jjel és kibontott zászlókkal köszöntünk

itoriái között már zugnak a tavaszi szelek 
alatt már gyökeret eresztettek a földek

céljainknak
ott állunk vágyaink

testvéreinket!
Kassák Lajos


